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Az ember
azért rendez meg egy darabot,

mert érzi,
hogy szüksége van kielégülésre, ô'rômre.

Tulajdonképpen ez a szinhaz célja.
Erre vâgyik az frô is:

meg kell szabadulnia valamitôl,
ami benne él, amit magâban hordoz,

Erre vâgyik a szinész is,
amikor az iré mûvét befogadta:

kdzdlnie kell masokkal.
És erre vâgyik a nézô is:

be kell fogadnia valami olyat,
amit a mindennapi élet nem ad meg neki,

ami ônmagàban àrtalmatlan, amiben teljes szivével,
mondhatni teljes testével részt vehet anélkül,

hogy ez kârosan hatna râ.
Ha tehat azt kérdezik tôlem,

miért rendeztem meg egy darabot,
azt felelem:

mert iirômet szerzett - ez minden.
És ha az ember szereti a szinhàzat,

akkor azért szereti:
mert iirômet szerezhet vele

ônmagànak és màsoknak.
Louis Jouvet: Egy komédiàs feljegyzései (részlet)



Az egyik ôràn ezt mondja: „Most szélalt meg el6szôr a jelenet." A tetszeni akaràst, az ügyes-
kedést, a kedveskedést üld6zi. A tetszelgést, a „meg tudom csinàlni" érzését irta ki Claudià-
b61. És a szininôvendék menektil, szeretne elbùjni a Mester hangja, tekintete, lénye elôl. Sze-
retne szabadon lélegezni. Még az osztàly süket, ellenséges csôndjébe is belekapaszkodik. A
Mester nélkül szeretne boldogulni. Idegesiti, kinozza Jouvet-t. A küzdelem mindkettôjük
szàmàra szôrnyiliséges. Egy lélek meghôditâsa a tét. Jouvet szavai mégis àtjàrjàk Claudiàt,
megfogannak benne, folytonosan arra ôsztônzik, hogy kôvesse a szôveg mozgàsàt; a gondo-
latok és a vàgyak sürü, szinte labirintusszerû hàlôjàt szôvik a szinészni5 és a szerep kiizé; ma-
gyaràzatokb61 és kérdésekbed ùjabb széiveget szeinek Molière Don Juanja kdré, s ez a szôveg
elvezet bennünket ennek a „miràkulum" Don Juannak az értelmezéséhez, ahhoz a merész ér-
telmezéshez, amit - a csodàs véget illet6 en - mind a mai napig nem mùltak felül, s ami igazol-
ja a darab làtszôlag „hiànyos" szerkezetét.
„A Don Juan mirâkulum, kôzépkori miràkulum. Nem vallàsos, de nem is vallàsellenes darab,
és mégis az Isten gondolata hatja àt. Ez a Don Juan. Nem egy szoknyavadàszrôl szôl, a problé-
ma nem ott van." Jouvet ennek az értelmezésnek megfelelôen dolgozik Claudiàval az ôrà-
kon, és hét évvel késôbb ennek jegyében rendezi meg a darabot. Elvira ebben a jelenetben,
Jouvet szàmàra, szent, „eksztatikus" lény. Jouvet misztikus alak eljàtszàsàra késziti fel Clau-
diàt. Érezzük, hogy azért tagadtatja meg vele tudàsàt, sôt gyéinyiireit is, hogy igy fedeztesse fel
vele a szentség végtelen boldogsàgàt, Elvira iinkivületének fékezhetetlen àradatàt, aki Don
Juan irànt érzett szerelmét Isten irânti szeretetté vâltoztatta, és aki utolsô megjelenésével ki-
nyilatkoztatja halàlàt, amelytôl egyszérsmind ôvni szeretné.
"Elvira csordultig volt szerelemmel, ami hirtelen, egy mennyei vegyi folyamat eredménye-
ként Isten irànti szeretetté vàltozott benne." És Jouvet a kéivetkezéS csodàlatos megjegyzéssel
folytatja: „Cisztercita lennék, csakhogy àtéljem ezt a derüt, ezeket az érzelmeket."
„A rendezés: vallomàs." - mondja Jouvet, és az ôràkon valôban egy vallomàstétel tanfii va-
gyunk. Egy-egy ôra a szinhàzmilvészet megkôzelitésének egy-egy àllomàsa, ahhoz az égi jel-
hez hasonlô, amiben a szinhàz foglalja el a kiismerhetetlen és tàvoli Isten helyét. („A szinhàz-
rôl kevesebbet tudunk, mint bàrmi màsrôl; talàn semmit.") Érezzük Jouvet egyfajta miszti-
kus elhivatottsàgànak jelenlétét. „A szinésznek ahhoz, hogy egy meghatârozott lelkiàllapotot
eléijen, egy meghatàrozott életmôdhoz kell alkalmazkodnia, még a testét is arra kell felkészi-
tenie.
Jouvet olyannak akarja làtni Claudiàt, mint Elviràt: eksztatikusnak, éintudatlannak, zavaro-
dottnak, sôt étvàgytalannak, a „magànyossàg àllapotàban" levônek. Azt szeretné elérni, hogy
a szinésznô téikéletes àttetsziiség, a szôveg és a mindenség feszülésébôl felfakadô tiikéletes
hang, tiikéletes tolmàcs legyen.
„Akarata ellenére Yin és kôzvetiti az üzenetet." Jouvet, mikôzben Claudiànak Elviràrôl be-
szél, a szinész legutôpikusabb és talàn legszebb meghatàrozàsàt mondja ki.
És valôban, az utolsô ôràn màr nem Claudiàval talàlkozunk, màr nem az a szinésznô âll clôt-
tünk, akit „énjének együgyü màniàja tart hatalmàban".
Hosszià hônapokig tartô fizikai és szellemi munka utàn érkezik el az a vàratlan és csodàlatos
pillanat, amikor Claudia megfeledkezik éinmagàrôl és igy megszületik szàmàra a szinhàz igaz
Mûvészete. Megszôlal a jelenet.
„A felh6 megnyilik, a jelenés feltünik, beszélni kezd, és mikor bevégezte, eltünik."
igy oktatott Jouvet a szinhàz mûvészetére, 1940-ben.

ELVIRA ÔNKÏVÜLETE
Pârizsban, a Szinmüvészeti Fi5iskolàn, 1940. szeptember 21. és februàr 14. kôzéitt hét alkalom-
mal dolgozott Louis Jouvet egy fiatal szininiivendékkel, Claudiàval, Molière Don Juanjànak
Elvira-jelenetén (IV. felvonàs 6. jelenet). Claudia az osztàlytàrsai eldtt pr6bâlt, akik a Mester
ôsztônzésére id6 1-61 id6re kiizbeszôltak, elmondtàk véleményüket. Ez a maga nemében pà-
ratlan oktatâs 1934-ben kezdôdéitt és a hàborùval ért véget. Az ôràk kôzzétett anyagàban Jou-
vet Mesterként jelenik meg, a szô régi és màr-màr elfeledett értelmében: mesteremberként,
egy mûvészet, egy tradiciô, egy konvenciô titkainak utolsô ismen5jeként; a kabukihoz vagy a
kathakalihoz hasonléan ôsszetett és kifinomult szinhàzmûvészet utolsô letéteményeseként;
annak a klasszikus szinhàzmÉlvészetnek a mestereként, amelyben a tiirvényt a szôveg szabja
meg.
A fiatal szinészeket heves izgalommal, de végtelen türelemmel hallgatja és figyeli; minden
pillanatban az igazsàgot, a szinészben rejlô lehetôséget keresi. Jouvet szinte rànk tukmàlja
magât, „Mester" minden tekintetben. Nem igy oktat, ahogy a pedagégusok szoktak, hiszen
6k - a Tao megjegyzése szerint - csak „azt tanitjàk, amit meg lehet tanulni és amit meg lehet
tanitani, vagyis olyan dolgokat, amiket nem érdemes elsajàtitani.
Az ôràkon Jouvet rendeziiként, a klasszikus szôvegek ùjità és merész értelmezôjeként jele-
nik meg. A régi és az ùj kdzdtti feszültség teszi szàmunkra ezeket az ôràkat „aktuàlis"-ként
àtélhet6vé.
Az ôràk kôzzétett anyagàbôl a Claudiànak tartottak a legizgalmasabbak. A Don Juan a dràmai-
rodalom csùcsa, a szinészet prôbakéive, amin keresztül egy szininôvendék inaskodàsànak vé-
gén, a végsô „beavatàs" szemtanùi lehetünk. „Szerintem ez a klasszikus drâmairodalom leg-
szebb monolôgja." - mondja Jouvet.
Kivételes gondot forditott az ôràk gyorsiràsos lejegyzésére, és igy az anyag visszaadja a részt-
vev6k hangulatàt, a csôndeket, a mozdulatokat, a lélegzetvételeket. A dokumentum egy kü-
Rinlegesen é16 szinhàzi pillanatot tesz àtélhetôvé: Iffizelebb férkôzhetünk a szinészi munka
titkaihoz, tanùi lehetünk egy müvész megszületésének. Néziiként figyeljük a Mester és tanit-
vànya, illetve a rendezô és a szinészni5 k6zéitt feszüld szenvedélyeket.
Drâmai helyzetek, belépések, mozdulatok sora: hol a ritmus, hol a tekintet tôkéletes. Jouvet a
mondatok, az érzelmek és a légzés kapcsolatàra oktat. Tanitvànyàt a mesterségbeli tudàs adta
kényelem meghaladàsàra, a védtelenség vàllalàsàra dsztdnzi. Mesterkedés, szinlelés nélkül
kell jàtszani tanitja. Csak igy vàlhat Claudia igazi milvésszé, csak igy izzik fel a szôveg.
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December 24-én sziiletett, Crozonban. 1887 
Befejezi tanulmànyait a l'École de Pharmacie de Paris-n. Gyégyszerészgyakornok. 1907 

A Théâtre d'Action d'Art szinjàtszé egyiittesben jâtszik. 1908
A Théâtre des Arts-ban jâtszik. 1911
Talâlkozik Jacques Copeau-val 

Jacques Copeau avantgarde szinhàzànak, 1913
a Vieux Colombier-nak a tagja. Szinész, tervez6, dramaturg,

„régisseur général" vagyis „szinhàzi mindenes".
A  gyégyszerészeknél szolgàl a fronton. Tkiroin évet tôlt a tûzvonalban. 1914

1917-ben szerelik le, inert sziikség van a szinhàzi munkàjàra.

LOUIS J LIVET

A Vieux Colombier târsulata New Y orkban vendégszerepel. 1917
A Vieux Colombier folytatja munkàjàt Pârizsban. 1919

Jouvet, mint fôrendez6, a szinhàz lelke.
Jàtszik, rendez, tijjàalakitja a szinpadot,

jelent6s elàadàsokat hoz létre.
Jouvet elhagyja a Vieux Colombier-t és a Comédie des Champs Élysées 1923

fôrendezôje, majd igazgatéja.
Szàmos nagy sikerû el6adàs rendezôje és f6szerep167e.

(Jules Romains A kicsapongô Monsieur Trouhadec, Knock,
A diktàtor, Marcel Achard darabjai)

Louis Jouvet, Charles Dullin, Georges Pitoëff, Gaston Baty megalapitjàk az 1927
egyetemes szinhàzffirténet szempontjàb61 is jelent6s milvészi szbvetséget, a Cartelt.

Megismerkedik Jean Giraudoux-val.
Barâtsâguk és kijzôs munkâik szâmos fontos el6adàst eredményeznek.

(Trôjàban nem lesz hâborn, Sein Chaillot bolondja, Elektra stb.) 
A neves pârizsi sziniakadémia, a Conservatoire tanârâvâ nevezik ki. 1934

Az Athénée Szinhâz vezetôje. 
Megjelenik kônyve, az Egy komédiàs fôljegyzései 1938

A németek bevonulàsa utân a târsulat elhagyja Pârizst és h(isz darabbôi à116 1941
repertoàrral Dél-Amerikàban turnézik.

Februàr 19-én Jouvet és târsulata visszatér Pârizsba, az Athénée Szinhàzba. 1945
Az elkôvetkezô években Jouvet-t eis6sorban

Molière iniiveinek tdrarendezése foglalkoztatja.
(Don Juan, A nôk iskolâja, Tartuffe)

Augusztus 16-ém, az Athénée Szinhàzban hait meg. 1951



Az imént azt irtam, hogy kétségkivül nem Elvira visszatérésénekjelenete vàltotta ki felin-
dulàsomat, de kissé elàbràndozvàn err61 - ahogy Molière koràban inondtàk elbizony-
tala nodtam. Az olvasmâny utôrezgéseiben, visszhangjâban Don Juanbôl lcülônôs môdon
Jouvet lett, éppen ùgy, ahogy 6 vàltoztatta Elviràvà Claudiàt, nem az àltala kimondott
szôveg „tartalmàban", hanem egy mâsik sikon, egy màsik térben: a szinhàz szinpadàn.
Ohatatlanul arra kell gondolnom, hogy Jouvet ôrâit ùgy is felfoghatjuk, mint Don Juan a
szolgâkhoz intézett két els6 mondatànak az értelmezését, magyaràzatàt. A  szolga beje-
lenti: „Nagysàgos uram, egy fàtyolos hi5lgy van itt, nagysàgoddal akar beszélni." Don
Juan: „Ugyan, ki lehet az?" Majd Sganarelle-nek mondja Elvira els6 hosszù szôvege („Ne
csodàlkozzék, Don Juan . . .") utân: „Csak nem sirsz?" Sganarelle: „Bocsànatot kérek."
„Nos, mit gondolsz err61?" Ezek Jouvet els6 szavai Claudiàhoz, az 1940. februàr 14-i, els6
ôràn. A  fend „Ugyan, ki lehet az?" mondatban a mutatôszô semlegessége, a „lehet" szô -
még akkor is, ha egyàltalàn nem tulajdonitunkfigyelmet a szolga egyszerii, mindennapi
mondatànak - el6revetiti Jouvet Don Juan értelmezésének alapvet6 vonâsât: „Kôzépkori
miràkulum... amelyet minden lzében az Isten gondolata hat àt." Âm abban a mondat-
ban, amelyet Don Juan Sganarelle-nek, azaz a harmadik jelenlev6nek, a néz6 nek mond
(„Csak nem sirsz?"), nem csupân Don Juan leplezett üzenete - irônia, bosszùsàg, titkolt
megrendülés jele hanem a rendez6, szinészvezet6 kritikai utasitâsa is benne foglalta-
tik. Ez talàn - kiizvetlenill - elvezet benniinket ahhoz, amit Jouvet Elvira figuràja kap-
csàn az els6 pillanattôl kezdve az „érzelmek àtvàltozàsànak" nevez, és aminekjelentése
csupân az egymàst kôvet6 ôrâkon vâlik vilàgossà. Nem mâs ez, mint a szinészlét, a jàték
lényege: Elvira szépséges, csodâlatos és biivôs epiphâniâja 1940. szeptember 21-én este,
egy f6iskolai szinpadon. (...)
Az imént idéztem Jouvet szavait, amelyekkel els6 ôràjàt kezdte. Késab igy magyarâzza
Elvira figuràjàt: „Elvira azért inegy Don Juanhoz, hogy elmondja szerelmének: „Nem ha-
ragszom Ônre, csak azértjôttem, hogy megmondjam, tôbbé ne szàmiison râm, megtértem,
és kérni szeretnék valamit... Mâr csupân ilyen szeretetet érzek On irânt."Ez, az érzelmek
àtvàltozàsa, nagyszerii, de nem mentes a szenvedélyt61. "Majd igyfolytatja Jouvet: „Értet-
ted? Vilàgos?" Claudia: „igen, igen. Nagyon messze voltam ett61." Jouvet: „Az érzelinekre
kell ràtalàlnod." Itt kezd6dik Claudia lassù felbukkanàsa, nehéz születése: megtalàlni
és megtartani a (szôvegben, és els6sorban ebben a szôvegben rej16) érzelmeket és feler6si-
tent azokat olyan ha tdsfokkal, amely hatni tud és âtjôn a rivaldàn, ez Claudia àtvàltozà-
sa Elvirâvâ, igazi szinésszé vàlàsànak folyamata, epiphàniàja: szinpadi ,felmagaszto-
sulàsa.
Mit nevez Jouvet érzelemnek? „Azt a tehetséget, amellyel kimozditjuk ônmagâbôl sajât
érzékenységünket, hogy ùj kiindulôpontokra leljünk... Olyan ez, mint egy hômpalyg6 fo-
lyam, amely hozzânk érkezik és tovàbb folyik. A  viz nem mindig azzal a fenséges nyuga-
lommal folyik, mint amir61 Bousset fr, a viz ôrvénylik, majd elcsitul hirtelen zuhatag-
gâ vàltozik. Az érzelmek àradàsa... egyjelenetben a mozgâs külfinféleformàit kell meg-
talàlni s olykor a pihenést, a nyugalmat is.

LOUIS MARIN LEVELE BRIGITTE JAQUES-HOZ (részlet)

AZ ÉRZELMEK ÀTVÀL1OZÀSA
Kedves Baràtném!

Nagyon Iffisziinôm Onnek, hogy megismerhettem azoknak az ôràknak az anyagàt, ame-
lyeket Jouvet tartott Claudiànak, Molière Don Juanja IV. felvonàsànak 6. jelenetébàl. Na-
gyon felzaklatott a darab és valôjàban nem is tudom pontosan megindokolni, miért vàltott ki
bennem oly szenvedélyes érzelmeket az frott anyag, hiszen egyszedien megirt szavegr61 van
szô, ami még nem szinhàzi el6adàs, ugyanakkor mégis mélyen és lényegbevàgôan szinhàz.
Kétségkiviil nem a Molière-darab IV. felvonàsànak 6. jelenete volt gyùjtépontja érzelmeim-
nek, hiszen On sem ezzel ajelenettelfoglalkozott, hanem Jouvet hét ôràjàval errât a jelenet-
rôt. Màris szeretném megragadni ezt a mozzanatot: soha mester az ôrâin nem volt ily kevéssé
tàvolsàgtartô, soha tanâr ily kevéssé tanâros; de àllithatnànk akâr az ellenkezôjét is: soha
még tanâr nem volt ily tanàros, a latin „profiteri" értelmében, a màsikhoz intézett szaa vetett
hit szinte àhitatos felajànlàsàban. Olyan hit ez, amely hegyeket mozgat és képes véghezvinni
minden csodàt, még egy titokzatos metamoifézist is.
Tehât Molière jelenete (Elvira „visszatérése") nem tàrgya Jouvet tanâr ùr Claudia nôvendék-
nek tartott ôràinak. Ez a jelenet, mâs szavakkal, mâs mondatokkal kettejük dialôgusa és
egyben a szindarab szôvege, de nem a megszokott értelemben, mert ugyanannak a dolognak
szine és fonàkja egyszerre. Ez a jelenet a szindarabon belül, inint egy dombormii, egy erezet -
vagy hogy tovàbb széjem a sziivet-metafôràt mint egy hatalmas gyarôdés van jelen, amely-
r61 egy pillanatra sem feledkezhetünk meg, mert minden szôban, minden mondatban jelen
van.
Ez a nagyon külônôs, nagyon kivételes szinhàz a szinhàzban szokatlan môdon kutatja a szi-
nész misztériumàt: hogyan vàlhat Molière darabjànak éppen e meghatàrozott pillanatàban
Claudia Elviràvà, és hogyan lehet a Claudiàt jàtszô szinésznà a szindarab Claudiàja ùgy,
hogy egyben Don Juan megcsalt szeretéje is. Nem véletlenül irtam a „lehet" szét a „jàtszik"
vagy az „inteipretà1" helyett. Claudia nem Elvira szerepében lép a szinpadra. Jouvet hatârta-
lan akamtàbôl Elvira az, aki fokrôlfokra megtestesül Claudiâban; Claudia, akit a mester te-
kintete, hangja az, hajszol, lassan megszüli Elvirât.



MOLIERE: DON JUAN NEGYEDIK FELVONÀS
HATODIK JELENET

BRIGITTE JAQUES

ELVIRE JOUVET 40
ELSÔ ()RA

Don Juan, Donna Elvira fatyolban, Kurta, Sganarelle
Kurta: Nagysàgos uram, egy fittyolos hôlgy van

itt, nagysàgoddal akar beszélni.
Don Juan: Ugyan ki lehet?
Sganarelle: Majd meglatjuk.
Donna Elvira: Ne csodàlkozzék Don Juan, hogy ebben az

ôràban és ebben az ôltôzetben lot itt en-
gem. Sürgetô oka van ennek a latogatàs-
nak, amit mondani akarok, nem tür ha-
lasztast. Mar nem az a harag vezet ide,
mely nem is rég kitôrt belôlem, nagyon
megvaltoztam reggel ôta. Mar nem az a
Donna Elvira vagyok, aki àtkozôdott, aki
feldùlt lélekkel csak fenyegetôzôtt, csak
bosszùt lihegett. Az ég megtisztitotta lel-
kem mindattôl az alantas szenveclélytôl,
amelyet ôn iront éreztem, megszabaditott
e bünôs ragaszkodàs féktelen langolasatôl,
e durva fôldi szerelem szégyenletes hevé-
tôl; nem maradt szivemben ôn iront
egyéb, mint minden érzékiségtôl mentes
tiszta tüz, ônzetlen, szent érzelem, olyan
szeretet, mely nem sajàt javàt keresi, ha-
nem csak az ôn érdekében fàradozik.

Don Juan: (Sganarelle-hez) Csak nem sirsz?
Sganarelle: Bocsànatot kérek.
Donna Elvira: Ez a tôkéletes és tiszta szerelem vezérelt

ide, de csakis ôn miatt, hogy figyelmeztes-
sem az ég intésére, és megprobaljam visz-
szaràntani az ôrvénytôl, amelybe rohan.
Igen, Don Juan, ismerem élete tévelygé-
seit; de az ég, amely megillette szivemet,
és rairanyitotta szememet botlasaimra, az
ég sugallta azt is nekem, hogy keressem
fel, és tudassam, hogy vakmerô kihivàsaira
nem lesz tôbb kônyôrület, hogy az ég ret-
tenetes haragja mar kész a lecsapàsra; de
még gyors bünbanattal megmenekedhet
elôle; mert meglehet, hogy mar egy napja
sincs, hogy elkerülje a legnagyobb bajt,
ami embert érhet. Személyéhez engem
mar nem csatol semmi ezen a fôldôn. Az
ég kegyelmébôl én mar megszabadultam
minden balga gondolattôl. Végleg elvonu-
lok a vilàgtôl, s csak addig vagyom még él-

ni, amig bünômért meg nem bünhôdôm,
amig szigorû vezekléssel bocsanatot nem
nyerek a ballépésre, melyre bünôs szenve-
délyem heve ragadott. De magànyomban
is végtelenül gyôtrôdnék amiatt, hogy a
mennyei igazsagszolgaltatasnak éppen az
az ember a gyàszos példaképe, akit oly
gyôngéden szerettem; és kimondhatatla-
nul ôrtilnék, ha elharithatnam fejérôl a fe-
nyegetô szôrnytil csapàst. Kônyôrgôk Don
Juan, adja meg utolsô kegyként ezt az édes
vigaszt, ne tagadja meg tôlem üdvôsségét,
kônnyekkel szememben kérem; és ha mar
nem inditja meg sajàt jôvolta, inditsa meg
az én esdeklésem, mentsen meg attôl az ir-
tozatos fajdalomt61, hogy ôrôk Idnszenve-
désre itélve làssam.
(féire) Szegény asszony!
Végtelen gyôngédséggel szerettem; sem-
mi a fôldôn nem volt nekem dragabb ma-
ganal; megfeledkeztem kôtelességemrôl,
és mindent elkôvettem ônért, és viszonzà-
sul csak azt kérem, térj en jobb Titra, kerülje
el vesztét. Mentse meg magàt, kérem, ha
nem maga miatt, bât miattam. Don Juan,
még egyszer, kônnyes szemmel kérem rà;
és ha nem elegendô annak a nônek a kôny-
nye, akit szeretett, esdve kérem mindarra,
ami a szivét leginkàbb megindithatja.
(félre, Don Juanra tekintve) Tigrisszive
van ennek!
Nem folytatom, megyek; ez volt minden
mondanivalôm.
Asszonyom, nagyon késô van mar, marad-
jon itt. Igyekszünk a lehetô legjobban el-

Nem, Don Juan, ne marasztaljon tovàbb.
Asszonyom, igazàn ôrülnék, ha itt marad-
na.
Mondom, hogy nem, ne vesztegessük az
idiot felesleges beszéddel. Hadd menjek el
minél elôbb, ne ragaszkodjék a hazakiséré-
semhez sem, csak arra gondoljon, hogy
hasznat vegye figyelmeztetésemnek.

Illyés Gyula forditasa

sor felé megy, felveszi a kabatjat, ôsszeszedi a
kônyveit, atvag a soron, hogy kimenjen.)
És ilyenkor mit kelt tenni?
Abban volt erôfeszités, hogy el akartam jutni
ebbe az àllapotba; el akartam jutni egyfajta
tisztasàghoz; és el is jutottam, de hatarozottan
éreztem, hogy nem megy àt a rivaldan.
Azért érezted hatàrozottan, mert mar jàtszot-
tai, van szinhazi tapasztalatod. Az erôfeszités
hiànyzik, nem elég erôs.
Erôtlenek az érzelmek?
Majd meglatod, hogy ami ebben a jelenetben
monoton, érdektelen, az azért olyan, mert,
hogy elérd a megfelelô érzelmeket, a set szin-
vonaladra süllyesztetted azokat, lecsôkkentet-
ted a jelenethez szükséges érzékenység mérté-
két és erejét. Azon fogunk clolgozni, hogy az
alakitàsod basson rank, jôjjôn àt a rivaldàn.
Erôsebb érzelmekre van szükség. Még hi-
ànyoznak bizonyos hangsùlyok, kontasztok,
amiket meg kelt talalnod. Ez nehéz, és ôrômte-
li. J6 lenne, ha eszerint olvasnad ôjra a jelene-
tet. (Kifelé indul.)
Ez teljesen vilàgos.
A stilusa jô, az értelmezés is tôkéletes, de a szi-
nészi jàték messze nem az!
(lejôn az elôszinpaclrôl) Mikôzben csinàltam,
ràdôbbentem, hogy mindig Don Juant néz-
tem. Nagyon j61 éreztem, hogy a nézôteret kel-
lene, de nem tudtam valtoztatni rajta.
(visszajôn) Ezt mar magyaràztam Octave-nak,
egyszerüen és bonyolultan is. Akkor talàlhatsz
ùj kiindulopontokra, ha van tehetséged ahhoz,
hogy megrnozgasd sajàt érzékenységedet. Ez
erre a jelenetre is vonatkozik. Olyan ez, mint
egy hômpôlygô folyam, ami hozzànk érkezik
és tovàbb folyik. A viz nem mindig azzal a fen-
séges nyugalommal folyik, mint amirôl Bous-
set ir, a viz ôrvénylik, majd elcsitul, ahogy a ta-
la) lejt, ùgy folyik lassabban, vagy hirtelen vize-
sésként zudul alà. Az érzelmek is àradnak.
Nem olyan rezzenéstelenek, mint az a „fensé-
ges viztükôr", mint amilyennek te mutattad.
Don Juan szàndékain kiviil az érzékenység for-
ronesa is jelen van, és ez még hianyzott a jàté-

Sganarelle:
Donna Elvira:

Sganarelle:

Donna Elvira:

Don Juan:

Donna Elvira:
Don Juan:

Donna Elvira:

Léon:
Hang: 1940. februàr 14. (Felmegy a fény. A harom ta- Claudia:

nitvany, Octave, Léon és Claudia, az elôszin-
padon, a vasfüggôny elôtt allnak. A vasfüggôny
végig leeresztve marad. A nézôtéren vilàgos
van. L J. a nézôtér végébôl a szinpad fele tart. L J.:
Halljuk ôt, mielôtt latnank.)

L J.: Nos, mit gondolsz errôl?
Claudia: Nektek, érzem, hogy unalmas volt. Én, amig Claudia:

csinàlom, jôl érzem magam, addig nekem kel- L J.:
lemes.

L J.: (az elôszinpadnal, Iffizel a hàrom tanitvany-
hoz) Figyeljétek csak, mit mond Claudia: „Én,
amig csinàlom, j61 érzem magam, addig ne-
kem kellemes." Szôval, ez neked ôrôm.

Claudia: Azt hiszem, abban az allapotban vagyok, ami-
ben Elviranak kelt lennie.

L J.: Fogadjatok meg egy tanàcsot, ez alapvetô: ha
azt érzitek, hogy valami kônnyen megy, hogy
valamit erôfeszités nélkül értek el, az sosem j6.
Egy szerep megformalasa, bàrmilyen szerep
legyen is, faradtsagot kôvetel, fajdalommal jar, Octave:
erôfeszités kell hozzà. Màsképp hianyzik be16- L J.:
le valami, egy alakitàs mindig erôfeszitéssel
jar. (Claudiàhoz) Érted? Légy résen ônmagad- Claudia:
dal szemben! Jo amit csinàlsz, de mégis, mi a
baj?

Octave: Hagyja, hogy elvigye a szôveg zenéje.
L J.: Igaz. Hat még? L J.:
Léon: Nekem az a benyomàsom, hogy nincs eléggé

jelen Don Juan szamara, nem hat Don Juanra,
mert tùlsàgosan tavoli.

L J.: Igen, egyszerüen a jelenlétrôl van szô. Abbôl,
amit csinàl, hiànyzik a jelenlét, nincsjelen a kô-
zônség szamàra! Nem meggyôzô, nem bat,
nem jôn àt a rivaldan. Nem jôn àt, mert „ké-
nyelmesen" érzed magad! Amikor ùgy mon-
dasz egy szôveget, hogy azt érzed, pontosan
mondod, de kôzben az jar a fejedben: kelleme-
sen érzem magam, a kellô érzelmi àllapotban
vagyok, jôl hangzik a szambôl a szôveg, j61 lé-
legzem, stb. akkor nem teszel erôfeszitést, és
nem jôn àt. Érted? (Az üresen maradt kôzépsô



kodbôl. Arra ügyelj, hogy a jelenet ritmusa val-
tozatos legyen! Tarts szüneteket, nem csak
azért, hogy a nézôk pihenhessenek, hanem,
hogy az is pihenhessen, aki beszél. Valtasok
nélkül kiférasztod a kôzônséget is. A nézà
dig azt éli ât, amit a szinész. Mindez: fizikai ér-
zések cseréje. Nincsenek valtàsok, mert egy-
formai( az érzelmeid.

Claudia: Elsôsorban arra vigyéztam, hogy ne szavakat
jétsszam.

L J.: (az elôszinpadnal allé Claudiahoz megy, fel-
küldi a szinpadra, majd 6 is kôveti. Egyedül
vannak a szinpadon)
Amikor ezt mondod: „Kônyôrgiik, Don Juan,
részesitsen utolsô kegyként abban..." (L. J.
utanozza Claudiét.) - a szavaid szintelenek,
semmilyenek. „Kônnyekkel szememben arra
kérem" - ezt csinalcl, ahogy akarod, arra nincs
szükség, hogy sirj, de arra igen, hogy benned,
legbelül, kônnyek legyenek. Az elsô elvégzen-
dô feladat: tudni szôlni valakihez. Amikor azért
szôlunk valakihez, hogy meggyôzzfik, nem
ilyen egyhangù a beszédünk. Vannak pillana-
tok, amikor kônyôrgünk, vannak, amikor fe-
nyegetôzünk. Ez benne van a jelenetben. Az
alakitàsodban is ott kell lennie. megérintet-
te az isteni kegyelem, jôn, hogy elmondja sze-
relmesének: nem haragszom ônre, csak azért
jôttem, hogy megmondjam, tôbbé ne szamit-
son rom, megtértem. És kérni szeretnék vala-
mit . .. Most ilyen szeretetet érzek ôn iront. Ez
az érzelmek atvaltozasa, csodblatos, de nem
hiényzik belôle a szenvedély. Érted? Vilégos?

Claudia: Igen, igen, nagyon messze voltam ettôl.
L. J.: Az érzelmekre kell ratalàlnod.

Sôtét

MÀSODIK ÔRA

Hang: 1940. februér 21. (L. J. a kôzépsô sorban fil. A
tanitvànyok a szinpadon vannak. Octave és
Léon a szôveget mondjbk ôssze. Claudia lejar-
ja a jelenetet.)

„Ragotin: (Léon mondja) Nagysôgos main, egy fàtyolos
hôlgy van itt, nagysàgoddal akar beszélni.

Don Juan: Ugyan ki lehet?
Sganarelle: Majd inegIàtjuk.
Donna Elvira: Ne csodàlkozzék, Don Juan, hogy ebben az ôrâ-

ban és ebben az ôltôzékben tôt itt engem. Siirgetô
oka van ennek a latogatàsnak, nem tiir halasz-
tàst, (nit mondani akarok. MM nem a haragve-
zet ide, amely nem is rég kitôrt belôtetn, nagyon
megvàltoztani reggel ôta. Màr nem az a Donna
Elvira vagyok, aki ôtkozôdott, aki feldtilt lélek-
kel csakfenyegetôdzôtt, csak bossztit lihegett. Az
ég megtisztitotta letketnet mindattél az alacsony
vâgytôl, nielyet ôn 'rôtit éreztem, megszabaditott
e bünôs ragaszkodà.s. ,félctelen hingolàsàtôt, e
dutva fôldi szerelein szégyenletes hevétà 1; nem
tna •adt sztvetnben ôn irrita egyéb, mint minden
érzékiségt61 tiszta tiiz, ônzetlen, szent érzelem,
olyan szeretet, mely nem sajôt javôt keresi, ha-
nem csak az Mt érdekében ,Iciradozik."

L. J.: (a helyén fil és lehllitja a jelenetet) Mit mon-
dasz, Octave?

Octave:
L. J.: Mit szolsz a bejôveteléhez?
L. J.: És te, Claudia?
Claudia: Nem tudom; szerintem Elvira igy jôn be, na-

gyon nyugodtan, nagyon magabiztosan.
L. J.: Emlékszel, mit mondtunk Elvirarol, amikor

Iréne jatszotta?
Claudia: Ùgy lép be, mintha Don Juan latomasa lenne,

égi jel, figyelmeztetés.

L. J.: Igen. Te „tanclépéssel" jôttél be, jaras kôzben
néha làbujj hegyre alitai; amikor beléptél, sziik-
kentél egyet, és ez a hangodon is érzôdôtt: „Ne
csodàlkozzék, Don Juan, . . ." Igaz, hogy ez
csak két kedves, bhjos aprosag, de ez nincs
Elvira figuréjéban. (Felà11) Nyoma se marad-
jon ennek a bajossagnak! Azt értem ezalatt,
hogy ha ez egy gôrôg tragédia lenne, ez a sze-
replô egy kocsin, egyedül jônne be, és monda-
né: „Ne csodàlkozzék, Don Juan..." Ha mar
bejôtt, éreznünk kell, hogy szüksége van arra,
hogy beszéljen. Ez a szerep lényege, az igazi
szerepé: a szinész tényleg azért jôn be, mert
beszélni akar. Ez a szerep egyik meghathrozh-
sa. Ha a szinész valéban beszélni akar, azt rôg-
tôn latjuk rajta, akkor nem ilyen kényelmesen
mondja, hogy „Ne csodàlkozzék, Don
Juan .. .", hanem gyôtrô kényszerbôl. A darab
és a szerep magasabbrôl indul. Egy klasszikus
darab kezdése ilyesmi: „Mi ez? Mi tôrtént?"
vagy „Mivel egy hfi baràtra leltem ùjra ..." -
ezt nevezi Peguy „rohamnak". (L. J. a szinpad-
hoz érkezett) A modern komécIiaban felgyalo-
golsz az elsô emeletre, és gyakran nem mész
feljebb. A klasszikus komédiéban azonban lift-
be szallsz, és rôgvest a hatodikon kôtsz ki.
(Claudia és Léon nevetnek) Amikor a szinész
szinpadra lép, akar Phaedra akar Elvira szere-
pében, az kell, hogy a beszédkényszer hajtsa!
Az a fontos, hogy legyen mit mondania. Ha fi-
gyelembe vesszük Don Juan drainai helyzetét,
ha figyelembe vesszük, hogy Elvira ebben a
pillanatban csak égy jôhet be, ha kôzlendôje
van, akkor mar a belépésnél éreznünk kell az
arcodrôl, a jarasodrol, a ruhàdrol, hogy itt tôr-
tenni fog valami, hogy komoly dologrél van
szô. Ehelyett te kicsit kacérkodva jôttél, és ez-
zel leegyszerüsitetted a szerepet. (Claudia
megismétli a bejôvetelt.)

„Donna Elvira: Ne csodàlkozzék, Don Juan, hogy ebben az 6rà-
ban és ebben az ôltôzékben tôt itt engem. Sitiget6
oka van ennek a làtogatàsnak, nem halasz-
tàst, omit mondani akarok. Mâr nem az a harag
vezet ide, amely nem is rég kitôrt belôlem, nagyon
megvaltoztam reggel ôta. Mât- nem az a Donna
Elvira vagyok, aki ôtkozôdott, aki feldirlt lélek-
kel csak fenyegetôzôtt, csak bosszin lihegett. Az
ég megtisztitotta lelkemet tnindattôt az alacsony
vagytôt. "

L. J.: Emlékszel, mit mondtam még Iréne-nek: nem
kell kitenni a pontokat. Ez egy szônoklat le-
gyen! Valaki varatlanul két és fél olclalon ht be-
szél! Ez a valaki kitôrulkozik, Mad belôle a szô.
Ha kiteszed a pontokat, elvagod az érzelmeket,
elvagod azt az aradàst, amivel ez a nô beszél.
Vegyél levegôt a mondat kôzepén, de a pon-

toknal ne! (Claudia lassan, szôveg nélkül, meg-
ismétli a bejôvetelt)

L. J.: Ha ez a lassabb, kissé kisérteties bejôvetel za-
var, talàlj ki egy természetesebbet. TÉ11 tudato-
san jôssz be, tùlsagosan biztos vagy abban,
amit csinalsz. (Felà11 és mutatja) Elvira bejôn,
elhessenti a szolghkat, egyenest a haz belsejé-
be megy. Észreveszi Don Juant, beszél hozzh.
Meg kelt lepôdnünk a belépés egyszerüségén,
abszolùt tekintélyt sugarzo beszédmédjhn. A
jarasnak (ami gesztus) illenie kell a szôveghez.
Azért jhrsz, mert mondanivalôd van. És ami-
kor megallsz, a beszécled étveszi a jarasod rit-
musât. Az jé volt, hogy mar jaràs kôzben el-
kezdted a szôveget.

Claudia: (kapkodva megismétli a bejôvetelt, Octave kar-
jàba zuhan) Zavar, hogy a jaràs ritmusa szerint
mondom a szôveget.

L. J.: Probald csak meg. A jarasbol nagyon jol eljut-
hatsz a szôveghez.

Claudia: Igen, igen, megprobalom. (Megismétli a bejô-
vetelt, de menet kôzben képtelen mondani a
szôveget.)

L. J.: Az feszélyez, hogy lassé vagy. Ez holt idô len-
ne a jelenetek kôzôtt, ha az egész darabot jét-
szanénk. igy hosszé. Ha kicsit gyorsabban jôn-
nél, a szôveget is masképp mondanàd. (Clau-
dia most niés gyorsabban jôn be.)

„Donna Elvira: Ne csodàlkozzék, Don Juan. . ."
L. J.: Kezdd el még egyszer! A ritmusa jo, de

még nem elég pontos. Még nem meglepô.
„Donna Elvira: Ne csodàlkozzék, Don Juan, hogy ebben az ôrà-

ban és ebben az ôltôzékben tôt itt engem. Singetà
oka van ennek a 16togatàsnak, nein tir halasz-
Ms), omit mondani akarok. Mâr nem az a harag
vezet ide, amely nem is rég kitôrt betôtein. . .

Claudia: Zavar, hogy „nem tehetek pontot".
L. J.: Merl most tél gyorsan mész. (L. J. bemutatja a

szinpadon. Elmegy Octave és Léon mellett,
Claudiahoz fordul.) Tarts sztineteket a mon-
dat kôzepén, de beszélj! Ez a nô beszél. Ennek
meglepônek kell lennie. Amikor a kôzônség
meglat, kihltson fel: Hülla! Kezdheted halkan:
„Ne csodàlkozzék, Don Juan. . ." Ha a bejôve-
teled valôban tekintélyt sugéroz, a kôzônség
csendben lesz és figyelni fog. Ha mar figyel,
beszélhetsz egy kicsit hangosabban. (Claudia-
nak szinte ideje sincs, hogy megcsinhlja a bejô-
vetelt.) Till hosszù, tél hosszù. (Claudia hétra-
megy, a bejôvetelhez készül6clik.) Latjatok,
hogy készül fel a bejôvetelére? Ezt ti sosem te-
szitek. (L. J. lekfildi Octave-ot és Léont a szin-
padrol. Claudia szembetalàlja magot L. J.-val,
mintha ô lenne Don Juan.)

„Donna Elvira: Ne csodàlkozzék, Don Juan, hogy ebben az ôrà-
ban és ebben az ôltôzékben tôt itt engem. Siirgetô
oka van ennek a hitogatàsnak, nem Mr halasz-
hist, amit mondani akarok."

L. J.: Érezd, éld ht ennek a nônek az érzelmeit, nem
pusztan az ég küldôtteként jôn, ez a nô a szerel-
mesét jôtt megmenteni. Ez olyan helyzet

Claudia: (csodàlkozva) Hogyan?
L. J.: Igen. Ez nem pusztan angyali ticlvôzlet. Jôn,

hogy megmentse ezt az embert. Külônben
most igy olyan lesz, mint mùltkor: az Ur an-
gyala eljôtt Màriahoz: „Üdvôzlégy, Maria ..."

Claudia: Elvira szerette ôt. (Ezt azzal a tartalommal
mondja, hogy mar nem szereti.)

L. J.: (lejôn a szinpadrol, otthagyja Claudiét.) Ùgy
jhtszod, ahogy akarod. De hirtelen megérinti
ôt a kàrhozat, a pokol gondolata. Ezek a vallé-
sos gondolatok késztetik ôt arra, hogy Don
Juanhoz rohanjon. Nem azért jôn, hogy ma-
gyaràzkodàsra kényszeritse Don Juant, a ve-
szélyre akarja figyelmeztetni, hogy megment-
se. A veszélyérzet fini Don Juanhoz. (Octave-
hoz és Léonhoz.) Elvira figuraja attôl fontos és
attôl csodhlatos, hogy éppen azt az embert
akarja megmenteni, aki elcsabitotta és elhagy-
ta. Elvira ennek ellenére idejôn. 13izonyossà-
got tesz nemesszivûségérôl, mennyei lemon-
clasarol, igen, de langolo szerelemmel teszi!
(Claudia észrevétlentil kimegy. L. J. az elsô
sorban fil.) Ha neked jobb, gondolj mas veszé-
lyekre, ha a pokol, a lélek üdvôssége nem elég
megfoghatôak a szamodra. (Octave és Léon el-
foglaljak helytiket a szinpadon. Claudia bejôn,
a nézôtéren elkezdi a szôveget.)

„Donna Elvira: Ne csodàlkozzék, Don Juan, liogy ebben az ôrà-
ban és ebben az ôltôzékben tôt itt engem. Siirgetô
oka van ennek a latogatàsnak, nem tiir haMsz-
tas!, amit mondani akarok. Mâr nem az a harag
vezet ide, amely nem is rég kitôrt betôtem, nagyon
inegvaltoztam reggel ôta. Al& nem az a Donna
Elvira vagyok, aki ôtkozôdott, aki féldnIt lélek-
kel csakfenyegetôdzôtt, csak bosszin lihegett. Az
ég megtisztitotta lelkeinet mindattôl az atacsony
vàgytôl, melyet ôn n'ôta éreztem, megszabaditott
e biinôs ragaszkochis féktelen làngolàsàtôt, e
durva szerelem szégyenletes hevétô 1; nem
maradt szivemben ôn imônt egyéb, mint minden
érzékiségtôt tiszta tüz, ônzetlen szent érzelem,
olyan szeretet, Indy nem sajàt javôt keresi, ha-
nein csak az ôn érdekében fôradozik. (Claudia
kôzben felért a szinpadra. Léon ség a figyel-
metlen Octave-nak.)

Don Juan: (Sganarelle-hez) Csak nem sirsz?"
L. J.: Ne tôrôdj azzal, amit mondanak. Idiotak, akik

képtelenek végszora mondani a szôveget.
„Donna Elvira: Ez a tôkéletes és tiszta szerelein vezérelt ide, de

csakis ôn miatt, hogyfigyelmeztessem az ég inté-
sére. . ." (Claudia, mintha megbénult volna,
leàll a szôveggel.)



L. J.:

Claudia:
L. J.:

Claudia:

L. J.:

Claudia:
L. J.:

Claudia:
L. J.:

Claudia:
L. J.:

Claudia:
L. J.:

Octave:

L. J.:

Octave:

L. J.:

Érzed, hogy most nem olyan kellemes, mint
legutôbb?
Soha sem oldom meg.
(felall) Mar majdnem sikertilt, de az érzelmek
még nem elég jôk. Igazak, de még nem elég
erôsek. Értsd meg: ez a nô izgatott, zavart, ami-
kor megérkezik. A Don Juan mindennek el-
lenére vallàsos szindarab; kôzépkori miràku-
htm. Elvira belép, a szentség cillapotàban van,
ezt érzékelteti a varatlan megjelenés. Beszédé-
nek komolysàga és aradasa tükrôzi Elvira alla-
potàt. A darabnak ez az egyetlen pillanata,
amikor a szôveg majdnem Racine-i stilusban,
zengve szél; Molière-nél sehol masutt nem ta-
lalunk ilyet. Az érzelmek itt sokkal erôsebbek.
Amikor ez a nô azt mondja: „Szerettem ônt",
azt kell érezniink, hogy megszakad a szivünk.
A Hermioné-jelenetek sem gyengédebbek.
Hermioné-ban mindig van valami sebzettség,
de itt, itt üdvôzült boldogsàg van és hatértalan
szerelem. Ez egy szerehni beividet lehetne. De
ez, ez vallâsos ônkivület, aminek mégis ugyan-
az a hangneme. Ha valakinek ezzel a gyôngéd-
séggel mondjuk, hogy „mentse magàt", akkor
ennek megràzônak, szivet tépônek kell lennie.
(Csend. A vasftiggônynek tàmaszkodik. A ta-
nitvanyokhoz fordul) Szakasztott ilyen az apa
veszekedése is. Van abban az emberben vala-
mi kétségbeesett nemesség. Ezek rendkivül
tiszta figura. Elvira kbnybrgésének valéban szi-
vet tépônek kell lennie. Làttam a Don Juant
olyan tragikakkal, akik a hangjukkal jatszottak.
Az Odeonban ôk jàtszottàk Hermioné-t, And-
romaqué-t és Chimène-t, és mindig kontra-alt-
ban szavaltàk el: „Ne csodàlkozzék, Don
Juan. . ." Az én idômben ezt igy jatszottak az
Odeonban!
(Félbeszakitja a tanitvanyok nevetését és foj-
tott dühvel mondja.) Hat ezért lett ilyen az én
felfogàsom. Azt mondtam magamnak: Bizo-
nyàra nem ilyen ez a jelenet, mert igy unalmas;
és felmerül a kérdés: hogyan lehetséges ez, ha
Molière zseni volt . . . Ebben a jelenetben, ha
igy jatsszak, nem az. A gyôngédségtôl, a kô-
nyôrgéstôl, a szerelemtôl, de - ahogy Elvira
mondja - a tiszta szerelemtôl lesz megrazô és
egyre szenvedélyesebb a jelenet. És ott van

Don Juan, ez a külônôs egyéniség, és csodàlko-
zva néz. Természetesen Don Juan nem tûloz-
hatja el a jàtékot. A szinésznôk rendszerint
hangosan, artikulalva mondjuk ezt a szôveget,
mert tudjàk, hogy Don Juan és Sganarelle kôz-
ben jôpofàskodik, szôrakoztatni akarjàk a kb-
zônséget, mert azt gondoljak, hogy unalmas a
jelenet. Ez is a Don Juan-elôadàsok hagyomà-
nyàhoz tartozik. Sganarelle-t feldùlja ez a
rendldvüli szerelem. Ebben a pillanatban nem
komikus figura. Azt mondja: „Szegény asz-
szony!" Ez a „Szegény asszony!" felkialtàs va-
lôban illik a jelenethez. Nagyon megràzô.
Ez nekem nem fog sikerülni. (Lejôn a szinpad-
rôl. A vita L. J. és Claudia kôzôtt a nézôtéren
zajlik. Léon és Octave fent maraclnak a szinpa-
don.)
De igen, mar majdnem sikerült, sikerülnie
kell, ktilônben csalôdom benned, mert az
egyetlen, amit a szemedre vethetek . . . és ezt
mar màsodéves korodban is mondtam, emlé-
kezz csak, egyszer azt magyaràztam: rosszul
jatszottà1, trükkôztél, valogatas nélkül hasznal-
tad az eszkôzeidet, azt akartad, hogy kapraza-
tos legyen a vizsgàd, csodàlatosan kidolgoztad
a jeleneted (van hozza érzéked, van szinhazi
intelligenciàd), de mikôzben néztelek, azt
mondtam magamban: ez nem igaz; nem ad be-
le mindent. Hajlamos vagy arra, hogy mester-
kélt légy. A technika, ha nem érzelembôl
erôszakolt. El kell dobni. Te érzed ezt az Elvi-
ra-jelenetet, nagyon jôl érzed, én csak azt ké-
rem, hogy „forduljon ki a beled", ahogy azt kô-
zônségesen mondanak, és mutasd meg ne-
künk. Vannak szinészek, akik ezt félénkségbôl,
szemérembôl nem teszik. Nàlad ez nem sze-
mérembôl vagy félénkségbôl fakad. Te azon-
nal megértecl, mit kell jàtszanod, az intelligen-
ciaddal, dràmai képzelôerôddel nagyon is vilà-
gosan latod a dolgokat (és mi is làtjuk azt, amit
te elképzelsz), nàlad a baj ott van, hogy

a végrehajnissal tôrôdsz, nem az érzelmek
tàplàlnak, nem a szerep mozgat.
Most mar sokkal jobban figyelek erre.
Nem eléggé! Ahogy Shakespeare mondja: „Fa-
kadjon ajkadon az emberi szeretet teje . .", a
szeretet vagy a diih
Ha ez igy van, mas jelenetet valasztok . . .
Értsd mar meg, te se félénk, se szemérmes
nem vagy. Ez fontos, ez igaz! Az érzelmek
megmutatàsàban a büszkeséged zavar. A szin-
hàzi intelligenciaddal élsz és az mondatja ve-
led: nem csinàlom ezt, mert felzaklat. Tudod,
ha butàcska lennél, megilletôdtél volna, ràé-
reztél volna a magyaràzatomra. És azt mond-
tad volna magadnak: megprôbàlom megismer-
ni ônmagam, még akkor is, ha ez megalàz a tàr-
saim elôtt. Te, te viszont azt mondod: megér-
tettem a magyarazatat, de idegesit hogy a tas-
saim elôtt csinàljam, inkàbb egy màsik jelene-
tet vàlasztok. Hat ezt nevezem én a te gôgôd-
nek.
Vàlaszolhatok?
Fontold meg a szava dat, mint ahogy én is
megfontoltam.
Ez nem egészen igy van.
Azt mondod: nem egészen.

Claudia: (Az elôszinpadon van, szemkôzt a kôzônség-
gel. L. J. a kôzépsô sorban ül.)
Nem mondhatom, hogy egyaltalan nem! Meg
akarok szabadulni attôl, ahogy eddig csinàl-
tam, szeretném ùgy jàtszani, ahogy magyaràz-
ta. A szerepnek csak az „angyali üdvôzlet" ol-
datai ragadtam meg, pedig ahhoz, hogy meg-
csinàljam azt, amivel az elôbb prôbàlkoztam,
hogy igazàn sikerüljôn, hogy igazàn lubickol-
jak benne, az most nem fog menni . . . Nàlam
sokàig tart a szerep kihordasa. Megesik, hogy
nyolc napig a kellô lelkiallapotban vagyok, az-
tan hirtelen kiesem belôle. Ez a szerep kihor-
dasan mùlik. Ezért mondom, hogy egy darabig
nem akarom eljàtszani maga elôtt, nem leszek
jobb, mert nem mozdult meg bennem a jele-
net. Hamm hét mùlva, talàn meg tudom csi-
nàlni azt, amit kér tôlem.

L. J.: (Csend) Nem vonom vissza, amit mondtam.
Azt szeretném, hogy az érzelmeken dolgozz.

Claudia: Azt fogom tenni.
L. J.: Nem igaz! Az nem igazi munka, mert megint

egyedül fogsz dolgozni, és pusztàn az agyad-
dal! Ez a môdszer magadra hagy. Félre kell
tenned a szinhàzi intelligenciàdat; és a Fôisko-
la hatralevô idejében az érzékenységedet kell
fejlesztened. A te esetedben ez a legfontosabb,
ehhez tartsd magad! (Felmegy a szinpadra) Az
érzelmeken dolgozz, mert az életben is azok-
kal dolgozol. Ha egy rendezô azt mondja majd
neked, hogy az érzelmek jôk, de nem jônnek àt
a rivaldàn, nem tud hàrom hetet varni. Azt ké-
ri, hogy màsnap mutasd be neki a jelenetet.
Hagyd az elképzeléseidet, a gondolataidat, a
jeleneten dolgozz, csak azzal tôr6c1j!

Claudia: LJgy lesz. Szombaton majd eljàtszom.
L. J.: Az érzelmeket keresd! A szinluizi intelligencia

nem elegend6, ha nincsenek érzehnek. Raimu-t
érzehneinek ereje avatta korunk legnagyobb szi-
nészévé. (Octave lemegy a szinpadrôl, és leül a
nézôtéren.) Arra tôrekedj, hogy szélsôséges ér-
zelmekbôl merits! Csak érzelmi tùlzasokkal, a
tùlzott szeretet, harag, felhatiorodas, bilszke-
ség, egyszôval az erények, a hibàk, az elemi tu-
lajdonsagok kimunkalasaval tudod megfor-
malni a szerepeket. (Leonhoz, aki a szinpadon
maradt) Iréne érzelmek nélkül jàtssza Elvirat,
rie ô elsôéves! Neki még meg kell értenie, hogy
mirât szôl egy jelenet. El kell magyaràzni neki,
hogy gondoljon rà, de nàlad a gondolatnak he-
ves, mély érzelmekkel kell parosulnia. Te nem
engedheted meg magadnak, hogy csupàn tato-
masként jàtszd el, mert neked igy kényelmes!
Az érzelmeidet bontsd ki! (Claudia megsértô-
dik, és leül az elsô sorban) Nincs meggyôzve!
(Léon Claudia niellé ill. L. J. egyedül van a
szinpadon) Gondolhatod, hogy nem azért
mondom mindezt, mert szeretek ostobasàgo-
kat fecsegni. Hilsz év mùlva, amikor ifjùkori
emlékeidet meséled fiatalabb kollégàidnak,
pélclaul egy turné alatt, talàn majd eszedbe jut,
amit most mondtam: Untam az ôràit! Hàrom
éven àt! Nem szerettem, de egyszer mondott
valamit, ami nem is volt rossz! Csak azt kiva-
nom, hogy ezalatt a hàrom év alatt legyen
egyetlen nap, egyetlen pillanat, amikor meg-
szôlaltatlak benneteket, mint egy hangszert.

Azon a napon, amikor egy ilyen beszélgetés-
ben, mint ez a mostani, hirtelen megragacl tite-
ket egy gondolat, egy érzés, amit kifejtek, ak-
kor majd tanultok valamit, akkor majd ràdôb-
bentek arra. hogy milyenek is vagytok, ahhoz
képest, amit csinàltok. (Octave, akit felzakla-
tott ez a beszéd, a nézôtéren sétal és egy kôny-
vet lapozgat.) (Claudiàhoz) Ha néhàny pilla-
natra az érzelmeid elszoritjak a torkod, és meg-
érzed ennek az izét; ha egy jelenetben, amit ép-
pen magyaràzok, meglàtod ônmagad: hàrom
év munkàjàt nyered. A mùltkor azt magyaràz-
tam Léonnak: megprébalok mindig érthetô
lenni, mert azt akarom, hogy a magyaràzatom
hasson ràtok. Legyek akar durva, akar baràtsà-
gos - bar ezt lehet, hogy nem sikerül kifejez-
nem -, sajnos ti, bàrmit mondjuk is, rôgtôn bi-
zalmatlansàggal valaszoltok. Nagyon jôl ér-
zem, hogy nem fogadjàtok el fenntartàs nélkül
a szavaimat; mindig, azonnal, reflexszerüen
ellenkeztek. Egyszer hosszan beszélgettem
Octave-val (tanàri palyam egyik legjobb példà-
ja). A mondat, az érzelmek és a légzés kôzôtti
kapcsolatot igyekeztem elmagyaràzni, s az én
hosszadalmas magyaràzatom utàn Octave azt
valaszolta: Igen, igen, értem, igy jatszottam el
a mùltkor. És ezzel bebizonyitotta, hogy egy
pillanatra sem figyelt arra, amit magyaraztam.
Jobb szerettem volna, ha azt mondja: O! Ôn fà-
raszt! (Octave L. J. felé megy.)
Mester, nem monclhattam, hogy nem értem,
mert értettem.
Akkor nem vàlaszoltad volna azt, hogy ùgy
szottad a jelenetet.
Azért mondtam, mert azt hittem, hogy ùgy jàt-
szottam.
(nagyon dühôsen) És a mùlt héten pontosan
ugyanùgy jàtszottad Oresztész diihôngési jele-
netét is! (Octave sértôdôtten Claudiàhoz és
Léonhoz megy. L. J. is csatlakozik hozzàjuk, és
az elôszinpad szélén fejezi be magyarazatat.)
Nem is értheted meg a magyaràzatomat a
mondat hosszùsàga, az érzelmek és az elôadàs-
môd kôzôtti kapcsolatrôl. Men megérteni: az
érezni, àtélni. Ha majd àtéled - akar egy Bous-
suet szôvegen, akar Molière, Marivaux, vagy
Giraudoux egy szôvegén akkor ratalalsz a
mesterség, a mindenség titkara. Nem azért te-
szek szemrehanyast, mert nem értetted meg.
De megmondhattad volna! És én megprôbàl-
tam volna màsképp megértetni veled. De te
azt valaszoltad: eszerint jàtszottam a mùltkor
is. Megértheted Aquinôi Szent Tamàs Teolô-
giai Értekezését, ismerheted az ôsszes filoz6-
fiai elméleteket . . . annak az intelligencianak
semmi kôze a szinhàzhoz. A szinhazi intelligen-
cia: intuicié. És ezt nehéz meghatàrozni. Ez
nem a tudôsok szokàsos intelligenciàja, hanem
egy érzék, egy intelligens érzék. A magyaràza-
tomat sem foghattad fel ésszel, meg kellett vol-
na érezned! Egyszer talàn azt mondhatnàd,
rossz volt a magyaràzatom, és hogy te magad
jobbat talaltà1, de az nem ferme baj . . . A ma-
gyaràzat csak arra valô, hogy megérezzétek a
dolgokat, és azutàn ônmagatokon kiprôbalhas-
satok. (A szinpadra mutat.)

SÔTÉT



Claudia: Igen. (Gyorsan jôn be, kitârt karral; amikor be-
szélni kezd, leereszti a karjat.)

L. J.: Ez az, de tartsd ki egy kicsit a gesztust, mielôtt
megszôlalsz. (Claudia ùjbôl felemeli a karjàt.)
Megtalàltad: ez az angyali üdvôzlet! (Claudia
folytatja a jelenetet.)

„Donna Elvira: Ne csodalkozzék, Don Juan, hogy ebben az éra-
ban és ebben az ôltôzetben lai itt engem. Sfirgetà
oka van ennek a lcitogatàsnak, nem tôt • halasz-
tast, amit mondani akarok. Màr nem az a harag
vezet ide, amely nem is régkitôt .t belôlem, nagyon
megvàltoztam reggel ôta. Màr nem az a Donna
Elvira vagyok, aki étkozédott, nid felchilt lélek-
kel. .."

L. J.: Most meg majdnem megfulladsz, mert azt
mondtam, ne tegyél pontokat. Hârom, egy-
mâst kôvetô dologrôl van szô. Te arra helyez-
ted a hangsùlyt: „nagyon megvaltoztam reggel
ôta", pedig ez olyasmi, amit azelôtt mond,
hogy belekezdene a mondandôjâba. Elvira
azért jôn, hogy megmentse, de elôbb:
1. „Ne csodàlkozzék, Don Juan. .."
2. „Nem azért jôttem, hogy szemrehânyâsokat
tegyek.. ."
3. „Az ég megtisztitotta lelkem mindattôl az
alacsony vagyt61. . "
Ennek hârom, jôl elkülônitett dolognak kell
tenni; az elsô két „elôzetes érzelem" - ha sza-
bad igy fogalmaznom teljesen visszaszoritja
benned az egész lényedet àtjarô érzelmeket,
vagyis ezt: „Az ég megtisztitotta lelkem.. ."
Szinte hajszolod magad, hogy eljuss ide: „Az
ég megtisztitotta lelkemet . . ." Érted, mit aka-
rok mondani? Belépsz, iderôpit a mondaniva-
16d, és mintha azt mondanàd: Az Ég. . . bocsà-
nat, ne csodàlkozzék, Don Juan, hogy ebben az
ôrâban és ebben az ôltôzetben lot itt engem.
Az Ég. . . bocsânat, nagyon megvaltoztam reg-
gel ôta. Ezt az allapotot egy emelkedettebb
hanggal tudod kifejezni, mâr „Az Ég" kimon-
dOsa elôtt. (Claudia Ojra elkezdi.)

„Donna Elvira: Ne csodalkozzék, Don Juan, hogy ebben az ôrà-
ban és ebben az ôltôzetben là( itt engem. Shrgetô
oka van ennek a làtogatasnak, nem thr halasz-
tàst, won mondani akarok. Mar nem az a harag
vezet ide, amely nem is rég khan belôlem, nagyon
meeàltoztatn reggel ôta. Mar nem az a Donna
Elvira vagyok, aki atkozôdott, aki jèldalt lélek-
kel csakfenyegetôdzôtt, csak bossztit lihegett. Az
ég. .." (Claudia megall, kezét égnek emeli.
Mindannyian nevetnek.)

L. J.: Nem sikerült. (Csônd. L. J. felmegy a szinpad
szélére és egy vizbe ugrôt utânoz.) Ez az egész
egy trambulinrôl vizbe ugrô pasashoz hasonlit-
hatô. Lendtiletet vesz, de: megérinti a derekât,
ez egy; megigazitja az Étszôsapkajat, ez kettô;
aztân ugrik. De kezdettôl fogva a vizbe ugrâs-
hoz gyüjtôtt erôt. Erre gondolj és akkor sike-
rülni fog. Folytasd „Az ég. .."-tôl és innen
mâr ne nézz ra! (Claudia folytatja a jelenetet.
Hattal all, karjat felemeli. L. J. hallgatja, de
nem nézi Claucliat. A lOny elôszôr neki, majd
Octave-nak beszél, de szinte azonnal Ojra L. J.-
hoz intézi szavait. Claudia most elôszôr mond-
ja heves érzelmekkel a szôveget.)

„Donna Elvira: Az ég megtisztitotta lelkemet mindattôl az ala-
csony vaetôl, amelyet On frémi éreztem, megsza-

baditott e biinôs ragaszkodàsféktelen langolà-
scitol, e durvafOldi szerelem szégyenletes hevé-
161; nem maradt szivemben On irant egyéb,
mint minden érzékiségtôl tiszta taz, ônzetlen,
szent érzelem, olyan szeretet, mely tient Ah&
lavât keresi, hanem csak az On érdekébenliira-
dozik. (Octave és Léon a nézôtéren vannak.)
(Félre Sganarellehez.) Csak nem sirsz?
Bocsànatot kérek.
Ez a tôkéletes és tiszta szerelem vezérelt ide,
csakis On miatt, hogyfiguelmeztessem az ég in-
tésére és megprôluiljam visszaràntani az Or-
vénytôl, amelybe rohan. Igen, Don Juan, isme-
rem élete tévelygéseit; de az ég amely megillette
szfvemet, és rairanyitotta szememet botla-
sa imra, az égsugallta azt is nekem, hogy keres-
sein Ont fel, és tudassam Onnel, hogy vaktner6
kihivcisaira nem lesz rab kônyôriilet, hogy az
ég rettenetes haragja mar kész a lecsapâsra, de
még gyors biinbanattal megtnenekedhet elôle;
men meglehet, mar egy napja sincs, hogy elke-
rOlje a legnagyobb bal!, ami embert érhet. En-
gem nem csatol mar Onhôz semmi ezen a fijl-
en. Az ég kegyelmébôl én ln& megszabadul-
tain minden balga gondolattôl. Végleg elvonu-
lok a vilàgtôl s csak addig vagyom élni, amig
biénômért meg nem bilnhôdôtn, amfg szigoui
vezekléssel bocsanatot nem nyerek a ballépés-
re, melyre Midis szenvedélyem heve ragadott.
De magànyom ban is végteleniil gyOttijdném
amiatt, hogy a mennyei igazsàgszolaltatas-
nak éppen az az ember a gyàszos példaképe,
akit oly gyôngéden ‘sTerettetn; és kimondhatat-
lancd Orfilnék, ha elluirithatnam a fejérj1 a fe-
nyegeta" szhrnyil csapast. KhnyOrgijk, Don
Juan, részesitsen utolsô kegyként abban az
édes vigaszban; ne tagadja meg tôlem
gét, kônnyekkel szememben kérem; és ha mir
nem inclitja meg salât jôvolta, inclitsa meg az
én esdeklésem, mentsen meg attél, hogy Ont
Ore kinszenvedésre itélve hissam.
Szegény asszony!
Végtelen gyôngédséggel szerettem. . ."
(Nagyon meghatottan.) A beszéded bizo-
nyos pillanatokban elàrulja, hogy az érzel-
meid még külsôségesek. Még nem jutottal el
a jelenetben rejlô zaklatottsàghoz. Amikor -
ilyet még sose lâttam - egy szinésznônek si-
kerül belsô kényszerb61 mondania a szôve-
gét, az valôban megrâzô lesz. (Lemegy a
szinpadrôl.) Ezt csak meditàciôval érheted
el. Ez egyéni kulturâltsâg és egyéni erôfeszi-
tés kérdése. Én, én akâr hârom hônapig cisz-
tercita lennék, hogy megtudjam, mi ez a de-
rtis nyugalom, megismerjem ezt az érzést!
Amikor azt mondod: „Szerettem Ont . "
Olyan nôre gondolj, aki képtelen tovâbb be-
szélni. Ez benne a meginditô. (Hosszù
csônd. Claudia leül a szinpad szélére.)
Akarsz dolgozni rajta?
Igen. Meg akarom oldani.
Elégedett vagyok azzal, amit csinaltal. E16-
szôr is, mert sikerült valami, mâsodszor,
mert érted.
Tudom, hogy mit akarok, de egyedül nem
tudom megoldani.
(Kôzelebb megy Claudiâhoz. Egészen kôzel-

rôl, nagyon szeliden, gyôngéden beszél hoz-
zâ.) Minden egyes kimondott szénal érezned
kelt, hogy mit mondasz, érezned kell, hogy mit
jelent az a szô. Minden egyes kimondott szônal
tôrjôn fel benned az érzés, jàrjon Ot a szô jelen-
tése. Ha kigyakorlod, hogy a szôvegre gondolva
rôgtôn felidézd magadban azokat az érzelme-
ket, amiket a szôveg kifejez, elôbb-utôbb olyan
intenzitàssal tôrnek fel benned, hogy szinte be-
széd nélkül is el tudod jâtszani a szôveget, és
egyszer csak kényszert érzel arra, hogy ki is
mondd. Akkor, abban a pillanatban jàtszod el a
szerepet.

SÔTÉT

NEGYEDIK ÔRA
Hang: 1940. februâr 28. (Mind a hârman a szinpadon

vannak, csak L. J. ül az elsô sorban, szemben
Claudiàval. Claudia: Octave-hoz, nagyon han-
gosan.)

Donna Elvira: „ Végtelen gyôngédséggel szerettem... "
L. J.: Ne kapkodd el! Ez megrâzô a szamodra, nem

intellektualisan, hanem fizikailag. Elvira meg
van gyôzôdve arrôl, hogy ez a férfi, akit még
most is szeret - igaz, màsként - a pokol tüzében
ég el, és ez felzaklatja. „Szerettem Ont..." Ont.....-
csak most dôbbentem ri. (Claudia Octave-hoz,
gyôngéden)

Donna Elvira: „ Végtelen gyôngédséggel szerettem.. ."
L. J.: (Hirtelen felall, a szinpadhoz megy, onnan ira-

nyitja Claudiat.) Valami hiânyzik itt: az emlék.
Érted? (Claudia: A kôzônség fele fordulva.)

Donna Elvira: „ Végtelen gyôngédséggel szerettem; Se1171111 a
n'On nem volt nekem dràgàbb Onnél; megfeled-
keztem kôtelességemr61, és mindent elkOvettem
ônért..."

L. J.: „Végtelen gyôngédséggel szerettem" - ez egy
kitôrés legyen, annak ellenére, hogy logikusan
okoskodsz: én mindent megtettem ônért, s
csak egy dolgot kérek, valtoztasson az életén,
kerülje el a vesztét. Mentse meg magot! (Clau-
dia szenvedélyesen, L. J.-nak)

Donna Elvira: „ Végtelen gyôngédséggel szerettem; semmi a .fOl-
cliin nem volt nekem dragàbb Onnél; meglèled-
keztem Iffitelességemrôl, és mindent elkôvettem
ônért; és viszonzasul csak azt kérem, térjen jobb
titra, kerülje el a vesztét. Mentse meg magat, ké-
rem, ha nem maga miatt, liât miattam. Don
Juan, még egyszer, khnnyes szemmel kérem ta; és
ha nem elegendô annak a nônek a kônnye, akit
szeretett, esche kérem mindarra, ami szivét
kàbb megindithatja."

L. J.: (A nézôtérrôl.) És itt van vége. Elvira kedvesen
mondja: Most elmegyek, nem tartom fel to-
vâbb. Az a jelenet csùcsa, amikor azt mondja
„esdve kérem mindarra, ami szivét leginkâbb
megindithatja." És elszorult torokkal: „Nem
folytatom, megyek." „Asszonyom, nagyon ké-
sô van mâr, maradjon itt." - mondja a kissé
„malac" Don Juan. „Nem, Don Juan, ne ma-
rasztaljon tovâbb." (Claudia Octave-hoz lép)

„Donna Elvira: Nem folytatom, megyek; ez volt minden monda-
nivalôm.

Don Juan: Asszonyom, nagyon késô van mat, marathon itt.
Igyekszank a lehetô legjobban elszàllasolni.

Donna Elvira: Nem, Don Juan, ne marasztaljon tovàbb.
Don Juan: Asszonyom, igazént Ortilnék, ha itt maradna.

HARMADIK ÔRA

Hang: 1940. februàr 24. (Claudia almodozôn i11 a vas-
függôny kôzelében. Octave és Léon a szinpad
szélén ül. L. J. felmegy a szinpadra.)

L. J.: Nos, mit gondolsz?
Claudia: Végig az érzelmek vittek. Egy pillanatra sem

hagytak el. Nem tudom, hogy azt jàtszottam-e,
amit kért, de végig az érzelmek sodortak. Ré-
misztô dolog: az a férfi, aki el fog pusztulni,
akit szerettem..

L. J.: Nagyon jôl jétszottad a jelenetet, végig; hibét-
lanul.

Claudia:
 

Érezni lehetett, hogy ôszinte voltam .
L. J.: (A tôbbiekhez.) Ti valaszoljatok!
Octave: Igen.
Léon: (Lemegy a szinpadrôl.) Igazan dszinte, csak a

misodik részében voltât.
Octave: (O is felà11, jarkal a szinpadon.) Az elején

megprôbàlta teljesiteni az utasitésit, elhagyta
a pontokat.

Claudia: Mintha borotvaélen téncoltam volna .
L. J.: Ez fej vagy iras; ha nem sikertil érzelmekkel

jâtszanod, elvesztél. Szerintem ez a drémairo-
dalom egyik legkülônôsebb jelenete. Még mit
vettetek észre?

Octave: Nem beszélt eléggé Don Juanhoz.
Léon: Tût légies volt.
L. J.: (Octave-hoz megy. Claudia egyedtil marad a

szinpadon. L. J. a nézôtéren, az elôszinpad
eldtt jétssza el Elvira bejôvetelét, majd leül a
kôzépsé sorba és onnan figyeli ôket.) Nem ér-
tek egyet: ellenkezôleg, tût sokat beszél hozzi.
Szerintem ebben a pillanatban, ebben a hely-
zetben Elvira egyedfil van a szinen, nincs szük-
sége arra, hogy Don Juanhoz beszéljen. Elvira
bejôn: mint egy megszàllott. Nem hallhatjuk a
szôveget, ha Don Juan fele fordulsz. Én, én
nem fordulnék felé. Szerintem titi sokat be-
szélsz hozzâ. Vannak szinészek, akik kissé ex-
hibicionistàk. Belépnek a szinpadra, és azt
érezzük, hogy ôrômük telik abban, hogy min-
denki ôket nézi, és mindenki làtja boldogsâgu-
kat vagy boldogtalansagukat. Nincs mas szô er-
re, mint az exhibicionizmus. Elviréban is van
ebbôl egy kevés, egy ôntudatlan exhibicioniz-
mus. Gyere be Étgy, hogy kôzben ôt nézed és
neki mondod: „Ne csodâlkozzék, Don Juan,
hogy ebben az ôrâban és ebben az ôltôzetben
làt itt engem." Az elejét csinâld természetesen,
ott van benne valami a târsaségbeli nôbOl is.
„Ne csodàlkozzék, Don Juan, hogy ebben az
ôrâban és ebben az ôltôzetben lai itt engem.
Sürgetô oka van ennek. . " Ez egyszerre nagy-
asszonyi és meghitt. Elvira megnyugtatja: „Mar
nem az a harag vezet ide, amely nem is rég ki-
tOrt belôlem..." - ez bizalmasabb. „Az ég
megtisztitotta lelkem mindattôl az alacsony
vagyt61. . . " lu kezdôdik. A kôzônségnek lâtnia
kell a vâltozâst, éreznie kell a belsô
Elvira itt kezdi, és szemben a kôzônséggel.
Megprôbâlod még egyszer? (Claudia megis-
métli a bejôvetelt.) Ez lassù volt. A lassù bejô-
vetel vârakozést fejez ki, az olyan, mintha var-
nal valamit. Érted?

Don Juan:
Sganarelle:
Donna Elvira:

Sganarelle:
Donna Elvira:
L. J.:

Claudia:
L. J.:

Claudia:

L. J.:



Donna Elvira: Mondom, hogy nem, ne vesztegesse az idiot ,fe-
lesleges beszéddel. Hadd menjek el minél elôbb,
ne ragaszkodjék a hazakisé •ésemhez sem, csak
arra gondoljon, hogy hasznàt vegye a figyelmez-
tetésemnek." (Claudia hosszti szünetet tart
mielôtt azt mondani: „csak arra gondol-
jon...")

L. J.: Ne allj meg!
Claudia: De vajon sikerül-e?
L. J.: Még nincsenek meg az érzelmek. Azt szeret-

ném, hogy
Claudia: (ônmaganak) Jobb vagyok, de még nem elég-

gé.
L. J.: Jobb vagy. De vigyàzat! Amikor valaki egy sze-

repen gondolkodik, az fel kell, hogy zaklassa!
Claudia: Félek, hogy maga a szerep nem hat rtm, mert

mindaz, amit Elvira érez, olyan messze van té-
lem.

L. J.: Az érzelmek azonosak. Soha ne mondj ilyes-
mit, mint az elôbb. Ha a pokol gondolata nem
bat rad, nem baj! Meritsd mashonnan azeket
az érzelmeket. Gondolj egy masik veszélyre:
egy veszélyes utazasra, egy életveszélyes kisér-
letre. Eljôssz ehhez a férfihez: Nézze, nem
azért jbttem, hogy... Ha a kdnnyek nem hat-
jàk meg, Idinybrbgve kérem mindarra, ami szà-
mit ônnek.. Ahhoz, hogy ezt megoldd, tisz-
tàbb, egyértelmübb érzelmek kellenek. Ezt
még nem érted el teljesen, de a technika nem
rossz. Most elbszbr szôlalt meg, figy ahogy, a
jelenet. Ezt a jelenetet rendszerint Jeanne
d'Arc-ünnepi szavalatként, vagy „al kalmi"
versként adjak clé. (Leül a szinpadon egy szék-
re, és Don Juan szbvegét nézegeti. Octave és
Léon lemennek a szinpadrôl. Felveszik a ka-
batjukat.)

Claudia: (Csatlakozik hozzàjuk. Felveszi a kabatjat.)
Most mar kezdem érezni . . . De tudom, hogy
ez még nem jô. Nem sikerülhet azonnal. Na-
lam ez mindig lassan megy.

L. J.: Nyolc nap mûlva készen kell lenned. A szinész
adottsàga, hogy gyorsan jut el az érzelmekhez.

Léon: (megdleli Claudiat) Mar jobb, sokkal jobb.
L. J.: Egyre inkàbb ura a jelenetnek, de még nem

eléggé.
Claudia: (A nézôtér hatsô kijaratanal) Tù1 sok a kontroll

és kevés az érzelem. Még nem jutottam el..
de jô ùton vagyok...

L. J.: (Beszédével megallitja a tàvozni készülô tanit-
vanyokat, s azok lassan visszajbnnek.) Elvira,
amikor azt mondja, hogy sir, még nem sir, csak
késôbb kezd sirni. Ez megdôbbentb. Amikor
egy szinész azt mondja, hogy nem kell meg-
tennie. Az ttilsagosan egyszerà ternie. Érzed
még, hogy kiteszed a pontokat? Még csak két
vagy hàrom helyen élit ôssze jelenet. „Szeret-
tem" - itt nekilenclülhetsz. Éreznünk kell,
hogy ott van kbzôttük a mùltjuk. Elvira most
szeretett elôszôr, csordultig volt ezzel az érzés-
sel, és hirtelen ez a nbvekvô szerelem Isten
irànti szeretetté valtozott benne. Visszajôn,
hogy elmorija: Szerettem ônt . A jelenet
kulcsa: az az emlék, ami ebben van: Istenem,
mennyire szerettem but . . . A végén éreznünk
kell hogyan tart Don Juantôl. Nem fél, ôt megé-
rintette az isteni kegyelem, Elvira biztos ônma-

gàban. Van benne valami udvariassag, ami arra
utal, hogy Don Juan szavai nem tévesztik meg:
Nem, ne marasztaljon tovàbb. . . Nem csàbu-
lok el . . . Elvira szilard, magabiztos: nem azért
jbttem, hogy ùjrakezdjük. Kezdettôl fogva ott
vannak ezek az érzelmek. Szilàrd és eltijkélt
magatartàsa, a fellépése. Ez mar nem ugyanaz
a Donna Elvira nagyon megvaltoztam reg-
gel ôta. Magyaràzd meg neki, tedd vilagossa a
helyzetet.
(Az elbÉivbIt Claudia lassan felmegy a szinpad-
ra.) Gondolj arra, milyen àllapotban van Elvi-
ra: messzirôl jdtt, sokàig utazott egy hintôn,
hogy Don Juanhoz érkezzen. Hirtelen érintet-
te meg ez a kegyelem, és csak egy volt szàmàra
a fontos, Don Juan iidvôssége, félelme az éj ellair-
hozàsâtôl. Tehat azonnal ùtnak indult, éjszaka,
akàrhogyan, nem a kbrülményekhez illô bltb-
zetben. Egész ùton az foglalkoztatta, mit
mond majd Don Juannak. Nagyon is tudta, mit
fog mondani. Sietett, hogy lassa ôt. Megérke-
zik a palotàba, elhessenti az embereket: „Ne
csodàlkozzék Don Juan. . . Szerettem but .
Mindaz felszakad belôle, amit a Don Juanhoz
vezeté hosszù fit alatt érzett. Rohant, sietett, és
amikor meglàtja Don Juant, minden természe-
tes: egész beszéde kész, ômlik belffle a szô. Ez
nem az a fajta latogatas, kerfilgesse, vagy vàg-
jon bele bàtran. Elviràt a mondanivaléja hos-
to ide. Ezért angyali üdvôzlet ez. Nem ônsilintà-
bôl hozza az iizenetet, ezt frime kell rajtad,
amikor belépsz.

ÔTÔDIK ÔRA

Hang: 1940. majus 18. (Claudia a szinpadon jarkal.
Octave és Léon az elsb sorban, L. J. a kôzépsô
sorban fil.)

Claudia: Sokat gondolkoztam a jeleneten, amiôta dol-
gozom rajta. Megprôbàltam mindent megcsi-
nalni, amit kért, nem tudom, mi latszott ebbôl,
de igenis éreztem mindent; omit Inotultam érez-
tetn is.

L. J.: A jelenet mégis kissé megfontolt.
Claudia: Pedig én most .
L. J.: Az érzelmek kényszeritsenek arra, hogyelmondd

a szôveget. Ez a szinész mûvészete. Egy olyan je-
lenetben, mint ez, még jô is lehet a nézônek és
a szinésznek egyarànt, ha a szbveg szüli meg az
érzelmeket. De én azt gondolom, hogy inkàbb
a szinésznô érzelmei szôlaltassak meg, mon-
dassàk el vele ezeket a mondatokat.

Claudia: „Igy" léptem be. (Mutatja a mozdulatot, a jele-
nés gesztusat.)

L. J.: (Felmegy a szinpadra.) Nem volt rossz, de egy
kicsit elkapkodtad. Ezért szeretném, ha ùjra-
csinalnad az elejét. Biztos vagyok a javaslatom-
ban. A szôveget, és kfilônôsen egy olyan hosszù
monolôgot, mint ez, a vàltàsok hatàroznak
meg. Az igazi valtàsokat pedig az érzelmek ad-
jàk. Amikor belépsz, nagyon sietsz. (Eljàtssza
Elvirat.) Ez az asszony lôhalalàban vagtatott
ide. A szerelmedhez rohansz, és abban a pilla-
natban, amikor a hàzba lépsz, üjra nyugodtan
lélegzel. J'arasa nyugodt, akar egy holdkôrosé.

Ez az üzbtt, hajszolt nô, hirtelen teljesen meg-
nyugszik, ellagyul. A kezdéshez ezek az érzel-
mek kellenek. Ezek nélkül nem tudod eljàtsza-
ni. Érvelsz, okoskodsz, pedig ehhez a szdveg-
hez szükség logikara. Szerintem ez a
klasszikus dramairodalom legkfilônôsebb mo-
nolôgja.
Kiderült a jelenetbôl, és fôként a végébôl, hogy
Don Juan iranti szerelmem gyengédséggé val-
tozott? A mùltkor ridegnek tartotta.
(Dfihôs, mert félbeszakitottàk.) Ez megfogal-
rnazas kérdése. A jelenettôl semmit sem kiva-
nok. De a szinésznôtôl azt varom, hogy olyan
hôfokon, olyan gyôngédséggel, olyan suer-
zassal jfitsszon, ami a kbzépkori mirakulumo-
kat jellemzi. A Don Juan miràkulum, kiizépkori
mit .élkulum. Nem vallasos, de nem is vallàselle-
nes darab, és mégis az Isten gonclolata hatja àt.
Ez a Don Juan. Nem egy szoknyavaciàszrôl
szôl. A probléma nem ott van. (Hosszfi csbnd.)
A jelenet eleje jô, de nem éreztbk, hogy elfelej-
tetted, megbocsatottad vétkeit, pedig a megbo-
csatassal, a vétkek feledésével kezdôdik a ke-
resztényi erény. (L. J. nagyon kedvesen a szin-
pad jobb olcIala felé vezeti Claudiàt, és a jele-
net Ujrakezdését kéri. Int a két fiùnak, hogy
maradjanak a helyiikbn. A Falk csalôdottak.)
Elvira jô, gyôngéd. (Claudia leveszi a cipôjét,
leteszi a szinpad szélére. Harisnyàban jôn be,
karjàt széttàrja.)
Jobb. Érzed, hogy jobb?
(megall) Még mindig làbujjhegyen csinalom.
(A vasfüggônynek tamaszkodik, nagyon ked-
vesen, atszellemülten beszél.) Elvira lemon-
clott minclenr61, tehat az elején ez a lemondàs
érzôdik rajta, ez csocialatos. Mintha természet-
fbIbtti erôk segitségével az égbôl szallt volna
alà vagy mintha vizen jàrna. Don Juan életé-
ben varatlanul jelenik meg: mint égi jel, és hir-
telen felhangzik ez a zokogassal telitett .fuvola-
szôlô. Ennek a jelenetnek fel kell zaklatnia a
nézôt: az a nô, aki az elsô felvonàsban oly elbi-
zakodott és erôszakos volt, most varatlanul visz-
szajôn, méghozzà abban a pillanatban, amikor
a darab komorrà, a tôrténet kimenetele kétsé-
gesse valik, amikor a cselekményt jelek népesj-
t k be. Elvira ekkor lép be, hogy elmondja ezt a
gybngéd siràmot, ezt ft lagy szôlôt. Érted a
kontrasztot?
Szeretném ezt megcsinalni.
(szenvedéllyel) Ez egy belsô àllapot. Sok vallas-
ban, hogy megfelelô allapotba hozzék az em-
bereket, bôjtre itélik ôket, vagyis, tartôzkod-
niuk kell ilyen-olyan tisztatalansagtôl. A szi-
nész is pont ilyen helyzetben van. Ahhoz, hogy
egy meghatàrozott lelkiàllapotba keridjiin, egy
meghatàrozott életformahoz kelt alkalmazkod-
nia, még a testét is arra kell felkészitenie.
Majd nem eszem.
(Lassan a szinpad szélére megy, ugyanazon a
hangon folytatja.) Elvira szerepét teli gyomor-
ral is eljatszhatocl, ha egy adott pillanatban,
akarmilyen môdon, eléred azt a maganyossà-
got, ami lehetôvé teszi, hogy elmoncld ezt a
szôveget. Hogy ezt bôjttel éred el vagy
massai
(az elsô sorbôl) Alkohollal.

L. J.: Alkohollal chiiez nem juthatsz el soha! Ma-
gadban kell kifejlesztened az érzékenységnek
azt az allapotat, aminek segitségével atélheted
màsok érzéseit; vidd àt magadra, mintha fény-
képe lennél, masok érzéseit. Menj el templom-
ba, ahol olyanokat làthatsz, akik bôjtôlnek,
akik a testi elégedettség allapotaban vannak,
olyan embereket, akik megfosztottak magukat
minden tisztatalan érintkezéstôl, és meglatod,
hogy az atszellemillt allapot, amelyben van-
nak, megvaltoztatta szemük csillogasat, meg-
szilarditotta tekintettiket. Ha képes vagy arra,
hogy szinte fizikailag érezd ezt az àllapotot, ak-
kor meglelted egy érzelem kulcsàt. Marie Dor-
val, amikor a Marie-Jeanne avagy a Nép asszo-
nyàt jàtszotta, megprôbalt belehelyezkedni a
hôsnô érzelmeibe. Te egy elsôàldozô kislanyra
gondolj, aki (igyesen csinalja végig . ez nem
akadàlyoz meg abban, hogy mas fizikai allapot-
ban, fejfàjàssal vagy teli gyomorral is eljatszd
Elvirat, viszont biztositja szamocira a szerep el-
jatszasàhoz szükséges fizikai àllapot kulcsat. A
szinésznôket rendszerint az foglalkoztatja,
hogy Elviraként sajfit érzelmeik tàrhazat mu-
tassai( be. És akkor nem a szerepet ,jcitszàk, ha-
nem ônmagukat cr szerepben.
(Lejbn a szinpadrôl, felveszi az egyik széken
heverô ùjsagot. Octave és Léon a kalapjaért
sietnek. Claudia gyorsan lemegy a szinpadra,
visszatartja L. J.-t.)

Claudia: Ha el lehet jutni
L. J.: (nézi hàrmôjukat) Szinésznek tenni: idiot igé-

nyel, az élet, a dolgok megismerését. Hogy ezt
megtanuljatok, azért vagytok itt! (Kis idô titan
L. J. kimegy a terembôl. Léon és Octave elkb-
szôn Claudiatôt A fény lejjebb megy. Claudia
felmegy a szinpac!ra és a félhomàlyban az Elvi-
ra-jelenetet pràbalja. 1dônként megall, majcl
egy egy részt ùjra mond.)

„Donna Elvira: Ne csodàlkozzék, Don Juan, hogy ebben az ôrd-
ban és ebben az dIttizetben lit itt engem. Siirgetà
oka van ennek a hitogatàsnak, nem air halasz-
tàst, amit mondani akarok. Mar nem az a harag
vezet ide, amely nem is régkitôrt belôlem, nagyon
megvàltoztam reggel ôta. Màr nem az a Donna
Elvira vagyok, aki àtkozôdott, aki feldult lélek-
kel csakfenyegetôdzôtt, csak bossztit lihegett. Az

Claudia:

L. J.:

L. J.:
Claudia:
L. J.:

Claudia:
L. J.:

Claudia:
L. J.:

Octave:



Claudia:

L. J.:

Claudia:

L. J.:
Claudia:
L. J.:

ég megtisztitotta lelketnet mindattôl az alacsony
vagytôl, melyet ôn ailla éreztem, megszabaditott
e bilnôs ragaszkodàs ,féktelen Icingolàsàtôl, e
durva ,fijIcli szerelem szégyenletes hevétôl; nem
maradt szivemben ôn i •cint egyéb, mint minden
érzékiségtôl tiszta tiiz, ônzetlen, szent érzelem,
olyan szeretet, mely nem sajàt javàt keresi, ha-
nem csak az ôn érdekébetfaradozik. Ez a tôkéle-
tes és tiszta szerelem vezérelt ide, de csakis ôn
miatt, hogy ,figyelmeztessem az ég intésére és
megprébaljam visszaràntani az ôtvénytôl,
atnelybe rohan. Igen, Don Juan, ismerem élete
lévelygéseit; de az ég megillette szivemet, és ni-
tr ànyitotta szememet botlàsaitnra, az ég.sugallta
azt is nekem, hogy keressem ônt fel, és tudassam
ônnel, hogy vakmerô kihivàsa ira nem lesz tôbb
kônyijriilet, hogy az ég rettenetes haragja mar
kész a lecsapàsra, de még gyors bünbanattai
megmenekedhet elôle; ment meglehet, mar egy
napja sincs, hogy elkerülhesse a legnagyobb bajt,
ami embert échet. Engem nem csatol man ônhôz
semmi ezen a fôldôn. Az ég kegyelmébôl én màt-
tnegszabadultam minden balga gondolattôl.
Végleg elvonulok a vilàgtôl, s csak adcligvcigyom
élni, atnig banômért meg nem banhôdôni, amig
szigorù vezekléssel bocsanatot rem nyerek a bal-
lépésre, amelyre Mn& szenvedélyem heve raga-
dott. De tnaganyomban isvégteletail gyôtrôdném
atniatt, hogy a mennyei igazsagszolgaltatàsnak
éppen az az ember a gyàszos példaképe, akit oly
gyangéden szerettem; és kimondhatatlanul
nék, ha elhàrithatnàm ,fejérôl a fenyegetô szôr-
nyii csapàst. Kijnyiirgijk, Don Juan, részesitsen
utolsô kegyként abban az édes vigaszban, ne ta-
gadja meg talent üdvôsségét, kônnyekkel sze-
mem ben kérem; és ha man nem indida meg .sajat
jôvolta, inditsa meg az én esdeklésem, mentsen
meg attôl az irtézatos ,fajdalomtél, hogy ônt ijritk
kinszenvedésre itélve làssatn. Végtelen gyôngéd-
séggel szerettem; semmi afôldiin nem volt nekem
dràgàbb ônnél; megfeledkeztetn kôtelességem-
rôl, és mindent elkôvettem ônért; viszonzàsul
csak azt kérem, téden jobb arra, kedilje el vesz-
tét. Mentse meg magcit, kérem, ha nem maga
miatt, hàt miattam. Don Juan, még egyszer, kôny-

nyes szemmel kérem ré; és ha nem elegendô an-
nak a n6nek a kônnye, akit szeretett, e.sdve kérem
mindarra, ami szivét leginkàbb tnegindithatja."
(Claudia kezébe veszi cipôjét és a vasffiggôny
kisajtajân megy ki. A vasfüggôny nide, az aj-
tôn àt gyenge fény és a ràdiobol egy nâci be-
széd szürôdik be. A vasfüggôny ajtaja dira be-
csukôdik, kirekesztve a fényt és a radio bang-
jât.)

1940. szeptember 10.
(Mindannyian kabâtban, a szinpadon. A tallit-
vànyok zavartak. Octave cigarettâzva jarkal.
Claudia csüggedten, hattal all. Léon a vasfüg-
gônynek tâmaszkodik. L. J. egy széken 01, ka-
blttja a M'ara vetve.)
(Eljatszottak az egész jelenetet.)
(megfordul, sir) Mar megvolt egyszer, és most
nem tudom megcsinâlni! Nem talàlok râ ûjbôl.
Amikor a mâjusi vizsgàn jàtszottam, akkor vé-
gig tudtam csinàlni. p rakig tudtam volna jât-
szani. És most hiâba prôbâlom, nem si kerül.
Külônben mostanâban egyetlen jelenetem
sem megy.
(Végig ül a hosszti monolog alatt. Egyre erôtel-
jesebben beszél.)
Ùjra râ kell talalnod, külônben nem szinésznô
vagy, hanem csalô. Csak magadra tâmaszkod-
hatsz. Elvira olyan felindult âllapotban van,
hogy szinte nincs is tudatâban annak, amit
mond. Egy holdkôros lép be. Màrpedig a bejô-
vetelnél a jarasod tudatos volt, latszott, hogy
szantszandékkal jôssz. Elejétôl végig minden
mondatod tudatos volt. A jelenettel ellentéte-
sen jatszottà1: vagyis bizonyos szavak hangsù-
lyozàsàval az âllandô tudatossâg, a vilâgi udva-
riaskodâs jelenik meg. Mintha lelkipâsztor
szôlna a vezeklôkhôz, pedig a jelenet ennek ép-
pen az ellenkezôje: azért rendkivüli és bâmula-
tos, mert ebbôl a nôbôl ôntudatlanul lenyügô-
zô stilusban tôr fel az ékesszolàs. Te viszont
minden szôt elmagyarâzol, részletezel. A bejô-
vetel: egy zaklatott asszonyé, Lady Macbeth
zaklatottsâga ez! Te, te egész idô alatt tudod,
mit fogsz mondani. Nem jutottà1 el a belsô teli-
tettséghez, az érzelmek, az érzések telitettsé-
géhez, nem jutottà1 el abba az àllapotba, amitôl
zaklatott lehetsz, és amelyben a szôveget ôntu-
datlanul mondod el, és ami azt a mennyei bila-
potot jelenti, amirôl az elôbb beszéltem. Nem
jutottà1 el a megdôbbentô, prôfétikus hanghoz
sem. Mindez hiânyzott a jàtékodbol. Még a
gesztusaid is tudatosak. A tested kôveti a gesz-
tust, egész lényed részt vesz a mozdulatban,
pedig Elvira mozdulatai ôntudatlan, eksztati-
kus gesztusok, az elragadtatott âllapot gesztu-
sai. Elvirat éppen belsô eltôkéltsége teszi egy-
szerre riadttâ és megszallottà, te pedig szandé-
kosan lehajtod a fejed; mindez a beszédedben
is jelentkezik. Nem megfelelôek a hangsùlyok,
minden olyan lekerekitetten, üresen szôl belô-
led, monoton a beszéded: „Végleg / elvonu-

lok / a vilâgtôl" - mondod, hârom részre szed-
ve; „Hogy el kerülje a legnagyobb bajt"; „És ki-
mondhatatlanul ôrülnék" - ezekbôl derült ki,
hogy nem voltà1 megfelelô fizikai âllapotban,
igy arra tôrekedtél, hogy gesztusokkal, szôveg-
gel helyettesitsd. És mindenekelôtt: Don Juan-
hoz beszéltél. Ez a nô ebben a pillanatban ôn-
magânak beszél (tehât egyértelmüen a kôzôn-
ségnek). Belép és igy szôl: Ne csodâlkozzék
Don Juan . . . szeretnék mondani valamit . . .
Majdnem lesütôtt szemmel mondja. Ha valaki
azért rohan, hogy valami fontosat mondjon el,
akkor behunyja a szemét, hogy egyedül marad-
jon a gondolataival, mindazzal amit mondani
akar. Azt mondja: Ne csodàlkozzék, ne lepôd-
jôn meg ezen, és mindezt a nézôknek mondja.
„Semmi a fôldôn nem volt nekem drâgâbb ôn-
nél": ezt a jelenettel ellentétes értelmezéssel
mondtad. Az, aki ezt mondja, nem érti ônma-

teljes benne a zavar, nem tudja, mit beszél.
Tehât a szinésznônek sem szabad értenie, hogy
mit mond. Ha a szôvegre figyelsz, ha meg aka-
rod magyarâzni az értelmét, akkor csupân sze-
mélyes érzelmi fogôdzôkat talâlsz benne, és a
szôveg elveszett! Akkor mar az is tôbbet ér, ha
egy ismeretlen nyelven mondod el! „Mondom,
hogy nem, ne vesztegesstik az idiot felesleges
beszéddel" - ez vilâgias és bâjos volt. A jelenet
csodâlatossâga éppen az ôntudatlansltgban rej-
lik, a kôzônségnek észre kell vennie, hogy ez a
nô transzban, ônkivületben van.
(Leveszi a kabâtjât, bizakodva kôzelit L. J.-
hoz.) Remélem, ùjra ratalàlok. Mar amikor be-
léptem, éreztem, hogy rossz lesz.
(Kis csônd utân, nagyon nyugodtan kezd be-
szélni. Cigarettât vesz elô, de elfelejt ràgyùjta-
ni.) A szereplô szinpadra lépése! Mindig
ugyanaz a histôria!
Ha sikerül a bejôvetel, akkor a jelenet is jà, ha
nem...
Ha ott elrontod, az helyrehozhatatlan.
Nem voltam megfelelô âllapotban.
(A szinpad jobboldala felé megy.) A bejôvetelt
kelt megtalâlnod. Itt éppen az euforia ellenke-
zôjérôl van szô, olyasmirôl, ami inkàbb egy fa-
kirra jellemzô. A jelenet ennek a nônek a hold-
kôrossâgâtôl, zaklatottsagatà1 lesz meghôk-
kentô és még arra is hat, aki nem vallâsos. Kil-
lônleges tisztasàgù, csodàlatos lagysàgû szôveg
ez. Egy idô multân szinte érezztik a tômjén illa-
tât. (Prôfétikus hangon) Ehhez a jelenethez ar-
ra az indulatra van szükség, ami azokat az em-
bereket jellemzi, akiket a beszédkényszer hajt,
akik üzenetük végére akarnak jutni. Amikor
Elvira befejezi a beszédét, azt kell éreznünk,
hogy befejezte, nincs tôbb mondanivaloja. Is-
teni hirnôkként érkezett. Ez egy varatlan, fel-
villanô jelenés, angyali üdvôzlet. Égi jelenés,
mintha alorn lenne: a felhô szétnyilik, a jelenés
hirtelen feltünik, beszélni kezd, és amikor be-
végezte, eltünik. Varatlanul jelenik meg és tü-
nik el. Elvira jelenetében az a nehéz, hogy
nincs mod büvészkedésre, nincs szinpadi masi-
néria, a szinésznônek egyedül kell megterem-
tenie ezt a meglepô, szokatlan és csodàlatos jel-
lemet.
SÔTÉT

Hetedik éra
Hang: 1940. szeptember 21.

(L. J. kabâtban, kalapban az elsô sorban in.
Csendben nézi az Elvira-jeletet, amit a tanitvâ-
nyok teljes egészében elôadnak. A hârom nô-
vendék szenvedéllyel jàtszik. Claudia mezitlâb
jôn be. Léon, aki Sganarelle-t jàtssza: sir, térdre
yeti magât. Octave - Don Juan szerepében - vé-
dekezik az Elvirâbôl âradô érzések ellen.)

„Ragotin:
 

(Léon alakitja) Nagysàgos u •am, egy fàtyolos
hiilgy van itt, nagysàgoddal akar baszélni.

Don Juan:
 

Ugyan ki lehet?
Sganarelle:
 

Majd meglatjuk.
Donna Elvira: Ne csodàlkozzék, Don Juan, hogy ebben az ôrà-

ban és ebben az altôzetben lot itt engem. Sargetà
oka van ennek a làtogatàsnak, nem tin halasz-
tàst, amit mondani akarok. Màr nem az a harag
vezet ide, atnely nem is régkitôrt belôlem, nagyon
megvaltoztain reggel ôta. Mar nem az a Donna
Elvira vagyok, aki àtkozôdott, aki felchilt lélek-
kel csakfenyegetôdziitt, csak bosszat lihegett. Az
ég megtisztitotta lelkemet mindattôl az alacsony
vàgytôl, melyet ôn iront éreztem, megszabaditott
e ban& ragaszkodàs féktelen Icingolàsàtôl, e
durva ,fôldi szerelem szégyenletes hevétôl; nem
maradt szivemben ôn luira egyéb, malt minden
érzékiségtôl tiszta titz, ônzetlen, szent étzelem,
olyan szeretet, mely nem sajàt javàt keresi, ha-
nem csak az ôn érdekében fàradozik.

Don Juan:
 

(féire, Sganarelle-hez) Csak nem sirsz?
Sganarelle:
 

Bocsànatot kérek.
Donna Elvira: Ez a tôkéletes és tiszta szerelem vezérelt ide, de

csakis ôn miatt, hogyfigyelmeztessem az ég inté-
sére és megprébaljam visszadintani az ôrvénytà
amelybe rohan. Igen, Don Juan, ismerem élete té-
velygéseit; de az ég, amely megillette szivemet, és
ràiranyitotta szememet botlàsaimra, az ég su-
gallta azt is nekem, hogy keressem ônt fel, és tu-
dassam ônnel, hogy vaktner6 kihivàsaira nem
lesz tôbb kônyôriilet, hogy az ég rettenetes harag-
ja mar kész a lecsapàsra, de méggyors biitzbànat-
tal tnegmenekedhet elôle; mert meglehet, màregy
napja sincs, hogy elkerfilje a legnagyobb bajt,
ami embert échet. Engem nem csatol tn61: ônhôz
semmi ezen a fôldôn. Az ég kegyelmébôl én mar
megszabadultam minden balga gondolattôl.
Végleg elvonulok a vilagtél, s csak addig vàgyom
élni, amig banômért meg nem biinhôclôni, amig
szigora vezekléssel bocsanatot nem nyerek a bal-
lépésre, melyre bfinôs szenvedélyem heve raga-
dott. De maganyomban isvégtelenfil eôtrôdném
amiatt, hogy a tnennyei igazsagszolgaltatàsnak
éppen az az ember a gyàszos pélclaképe, akit oly
gyôngéden szerettem; és kimondhatatlanul
nék, ha cilié tithatnéunfejérôl efenyegetà szôrtzyil
csapast. Kônyiirgôk, Don Juan, részesitsen utol-
sô kegyként abban az édes vigaszban; ne tagadja
meg tôletn iidvôsségét, kiinnyekkel szememben
kérem; és ha mat : nem inclitja meg a sajàtjévolta,
inditsa meg az én esdeklésem, mentsen meg attôl
az irtôzatos fajdalomtél, hogy ônt ôrôk kinszen-
vedére itélve lassant.

Sganarelle: (féire) Szegény asszony!
Donna Elvira: Végtelen gyôngédséggel szerettem; semmi a Al-

e, nem volt nekem dràgàbb ônnél; megfèled-
keztem katelességemr61, és mindent elkôvettem

Hang:

Claudia:

L. J.:

SÔTÉT

HATODIK ÔRA



ônért; és viszonzésul csak azt kérem, térjen jobb
ùtra, kerillje el a vesztét. Mentse meg magàt, ké-
rem, ha nem maga iniatt, lrât miattam. Don
Juan, mégegyszer, kônnyes szemmel kérem r à; és
ha nein elegene annak a n6nek a kônnye, akit
szeretett, esdve kérem mindarra, ami szivét legin-
kàbb megindithatja.

Sganarelle: (féire, Don Juanra tekintve) Tigrisszive van en-
nek!

Donna Elvira: Nem folytatom, megyek; ez volt minden monda-
nivalém.

Don Juan: Asszonyom, nagyon késô van mar, maradjon itt.
Igyeksziink a lehetô legjobban elszallasolni.

Donna Elvira: Nein, Don Juan, ne marasztaljon tovàbb.
Don Juan: Asszonyom, igazàn iirillnék, ha itt maradna.
Donna Elvira: Mondom, hogy nem, ne vesztegessiik az ieffel-

esleges beszéddel. Hadd menjek el minél el6bb,
ne ragaszkodjék a hazakisérésemhez sein, csak
ana gondoljon, hogy hasznàt vegye a figyelmez-
tetésemnek."
(Claudia a szinpad jobb oldalàra ér. Felveszi a
cipôjét. Octave és Léon lejiinnek a szinpadrôl.
Elmennek. Claudia a szinpadon var. L. J. oda-
megy hozzà. Hâtai a kôzônségnek, kôzel
Claudiàhoz leül és cigarettàzik.)

L. J.: Nagyon jô, nagyon jo. Sokkal jobb volt, mint a
mûltkor. Sokat fejlôdtél. Ktilônôsen az volt
szép, amikor azt mondtad: „Végtelen gyôn-
gédséggel szeretem". De az is jo volt, hogy fel-
indulàs nélkül mondtad: „kônnyes szemmel
kérem rà". Ez végtelenül meginditô.

Claudia: Most sirni szeretnék.
(Megfordul. Jobb vallan ott a krétàval rajzolt
Dàvid csillag. L. J. nem làtja.)

L. J.: Làtod, milyen nehéz?
(A szinpad elsôtétedik. Claudia és L. J. a'szin-
pad két oldalàn tàvozik.)

Hang: A vizsgaelôadàson Claudia kivalo eredményt
ért el. Feljelentették, mert zsido volt. Tilos volt
szinpadra lépnie. Louis Jouvet a haborn alatt
ônkéntes szàmüzetésbe vonult.

Forditotta: Lakos Anna

si
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